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CHAPTERñXIX

1. (Soma Devata, Prajapati °Rshi)

Lok�}ha ROkÓk Lok�nquÓk rh�ozka rh�ozs.kk�e`rÓke�e`rfisuA eèÓkqerh�a
eèÓkqerk l`Ætkfe� l§lksefisuA lkseksfiUU¿UL; �|'oH;aÓk iP;Lo�
ljfiLoR;S iP;�LosUæÓk; lqÆ=kkE.kfis iP;Lo AAUUûAA

Svådv∂≈ två svådunå t∂vrå≈ t∂vreƒamætåm-
amætena. Madhumat∂≈ madhumatå sæjåmi sa|m
somena. Somoísya‹vibhyå≈ pacyasva
sarasvatyai pacyasvendråya sutråmƒe
pacyasva.

Tonic of life, panacea for health, delicious in taste,
sharp in action, honey sweet and healing like nectar, I
mix and develop you with soma, delicious sharp, honey
sweet and nectar-like in healing. Integrated with soma,
you are now soma itself. Mature and ripen for the
Ashvins, powers of health and men and women of
learning. Ripen and mature for Sarasvati, woman of the
divine voice. Mature and ripen for Indra, man of power
and honour who protects and promotes humanity against
suffering.

2. (Soma Devata, Bharadvaja °Rshi)

ijh�rks f" Ók×prk lq Ær§lksek � s ;¿UUm fiÙk �e§g�fo%A
n�èk�Uoku~ ;ks u;ksZÓ® v�ILo¨Urjk lqÆ"kko� lkse�efæfifHk%AAUUüAA

Par∂to ¶i¤catå suta|m somo yaíuttama|m havi¨.
Dadhanvån yo naryo apsvantarå su¶åva
somamadribhi¨.

Soma, extracted, richly reinforced and distilled

thus is the best for life and yajna. Let the best person
among humans develop and produce it mixed with the
waters and matured on the mountains with the clouds.

3. (Soma Devata, Abhuti °Rshi)

ok�;ks% iwÆr% i�fo=kfis.k i�zR;Ä~Dlksek�s¿vfrfiæqr% A bUæfiL;�
; q T; �% l[k Ók A  ok �;k s %  i w Ær% i �fo = k fi s . k �
izkÄ~Dlksek� s¿vfrfiæqr% A bUæfiL; � ;qT;�% l[kkfi AAUUýAA

Våyo¨ pµuta¨ pavitreƒa pratya∆ksomo'
atidruta¨. Indrasya yujya¨ sakhå. Våyo¨ pµuta¨
pavitreƒa prå∆k somo atidruta¨. Indrasya
yujya¨ sakhå.

Soma, freshly extracted, fully filtered, highly
refined, and seasoned in westerly wind, instant and usable
is a friend of Indra, man of power and honour, for
concentration of mind.

Soma, old extracted, fully filtered, highly refined,
and seasoned in easterly wind, instant and effective is a
friend of Indra, man of power and honour, for
concentration of mind.

4. (Soma Devata, Abhuti °Rshi)

iÆ qukfrfi rs ifj�Ïq®r�§lkse�§lw;ZÓ®L; nqfg�rk A
okjfis.k� 'k'ofirk� rukfi AAUUþAA

Punåti te parisruta|m soma|m sµuryasya duhitå.
Våreƒa ‹a‹vatå tanå.

Lover and maker of soma, the dawn, daughter of
the sun, constantly purifies and vitalizes the streams of
your soma with an uninterrupted flow of the currents of
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sya‹vibhyå≈ två sarasvatyai tvendråya två
sutråmƒa'e¶a te yonistejase två v∂ryåya två
balåya två.

O friend, ruler and administrator, those farmers
who produce grain and harvest the crop for strength
and sustenance, and those brilliant ones who,
accordingly, study, analyse and pronounce their
judgement on food production, for all these provide
food and maintenance.

Accepted and sanctified you are for the Ashvins,
earth and sunlight (for production), scientific knowledge,
strength and power and defence and protection. This is
your value and justification for life. I consecrate you for
splendour, power and prowess, and solid strength.

7. (Soma Devata, Abhuti °Rshi)

ukuk� fg oaÓk ns�ofgfir�§lnfiLoÆ̀Qra ek l§lfì{kkFkka ijRes
O;k fi seu~A lqjk � Roefl fi 'kq Æ|"e.kh � lkse fi¿UU, Æ"k ek e Ók
fg§lh�% Lok¡ ;ksfufiekfo�'kUrhfiAAUU÷AA

Nånå hi vå≈ devahita|m sadaskæta≈ må sa|m
sæk¶åthå≈ parame vyoman. Surå tvamasi
‹u¶miƒ∂ somaíe¶a må må hi |ms∂¨ svå≈
yonimåvi‹ant∂.

Many are the things for you in this wide world.
They are different, each in its own place good for the
noble people. Don’t confuse one with the other in your
own understanding: “You are sura, intoxication. And you
are sura, stimulation for life’s energy. This is soma, life’s
energy, passion for action, peace and pleasure for the
mind. Coming to your own in your own place, don’t
violate soma, don’t injure me.”

its celestial light and eternal energy.

5. (Soma Devata, Abhuti °Rshi)

czãfi {k�=ka ifiors� rstfi¿UUb|'Uæ�;§lqjfi;k� lksefi% lÆqr¿vklqfirks�
enÓk; A 'kÆqØs.Ók nso n�sorÓk% fii`|'Xè�k� jl�sukÂa� ;tfiekuk;
èksfgAAUUÿAA
Brahma k¶atra≈ pavate tejaíindriya|m surayå
soma¨ sutaíåsuto madåya. ›ukreƒa deva
devatå¨ pipægdhi rasenånna≈ yajamånåya
dhehi.

Soma, extracted and taken, purifies and energizes
the Brahmana community of intellectuals, and the Kshatra
community of warriors, defenders and administrators,
and inspires them with passion and enthusiasm for action
and achievement. It sharpens the senses with sensitivity
and the mind with brilliance.

Deva, man of science and yajna, with the purity
and energy of yajna and soma, please and serve the
powers of nature and humanity and enhance the
production of food for the yajamana with vital juice
treatment.

6. (Indra Devata, Abhuti °Rshi)

oqÆQfon�X ;o fieUrk�s ;oaÓ® f 'p�|Fkk � nkUR; fiuqiÆwo± fo �;w;fi
b�gsgfiS"kka Ñ.kqfg� Hkkstfiukfu� ;s c�fgZ"kk�s uefi¿UUmf'Ùka�Q ;tfi|UrA
m�®i�;k �& ex fi `ghrksUU¿UL; �|'oH;a Ók Rok � lj fiLoR;S � RosUæ Ók;
Rok l Æ q=kkE. Ók¿, Æ"k r � s ;ksfu �Lrst fils ROkk oh �; ~kZ �; Rok �
cyÓk; RokAAUUöAA

Kuvida∆ga yavamanto yava≈ cidyathå dåntya-
nupµurva≈ viyµuya. Ihehai¶å≈ kæƒuhi bhojanåni
ye barhi¶o nama ukti≈ yajanti. Upayåmagæh∂toí
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10. (Soma Devata, Haimavarchi °Rshi)

;k O;k�?kaz fo"kfiwfpdk�sHkkS o`oaÓQ p� j{ÓkfrA
';� sua ifir �|R=k.Ók§f'l§g§lsea ik�Ro§gfil%AAUUûúAA

Yå vyåghra≈ vi¶µucikobhau væka≈ ca rak¶ati.
›yena≈ patatriƒa|m si |mha|m sema≈
påtva|mhasa¨.

That secret agency which watches and keeps off
both the tiger and wolf, the eagle and other birds of
prey, and the lion, the same may warn and protect this
ruler from sin and wrong-doing.

11. (Agni Devata, Haimavarchi °Rshi)

;nÓkfi�is"Ók ek�rjaÓ® iqÆ=k% izefiqfnrk�s èk;fiu~A ,ÆrÙknfiXus¿vuÆ̀.kks
HÓkok�E;gfirkS fi�rjkS� e;ÓkA l�Ei`pfi LFk� la eÓk Hk�æs.Ók
i`ƒ fo�i`pfi LFk� fo eÓk ik�IeuÓk i`ƒAAUUûûAA

Yadåpipe¶a måtara≈ putra¨ pramudito dhayan.
Etattadagne'anæƒo bhavåmyahatau pitarau
mayå. Sampæca stha sa≈ må bhadreƒa pæ∆kta
vipæca stha vi må påpmanå pæ∆kta.

Agni, lord of light and yajna, when my child sucks
its mother with joy and hugs her almost crushing her
with love, then I feel free from my filial debt to nature
and my parents, since then are my parents saved through
me.

Stay one with the parents, with nature and with
God. Join me with piety and goodness. Stay away and
keep me away from sin and evil.

12. (Vidvan Devata, Haimavarchi °Rshi)

n�sok ;�KefirUor Hks"k �ta fH�k �"ktk �|'ouÓkA

8. (Soma Devata, Abhuti °Rshi)

m�®i�;k �ex`fighrksUU¿UL;k|''o�ua rstfi% lkjLo�ra oh�;Z~eS�Uæa cyfie~A
,Æ"k r�s ;ksfu�eksZnÓk; Roku�Unk;fi ROkk� egfils RokAAUUøAA

Upayåmagæh∂toísyå‹vina≈ tejå¨ sårasvata≈
v∂ryamaindra≈ balam. E¶å te yonirmodåya två
nandåya två mahase två.

Indra, accepted and initiated you are in the laws
of life, vested with splendour of the sun and beauty of
the moon, power and prowess of the world on the move,
and the thunderbolt of lightning. This world is your home
and justification for existence for the experience and
creation of joy, spiritual bliss, universal honour and glory.
I consecrate you in your place and position by virtue of
Soma.

9. (Soma Devata, Abhuti °Rshi)

rstkfisUU¿Uf'l rstk�s ef;fi èksfg oh�;Z~efl oh�;±̈ ef; fi èksfg�
cyfiefl� cy�a ef;fi èksáks�tk�sUU¿UL;kstk�s ef;fi èksfg e�U;qjfifl
e�U;qa ef;fi èksfg� lgkfisUU¿Uf'l lgk�s ef;fi èksfgAAUUùAA

Tejoísi tejo mayi dhehi v∂ryamasi v∂rya≈ mayi
dhehi balamasi balam mayi dhehyojoísyojo
mayi dhehi manyurasi manyu≈ mayi dhehi
sahoísi saho mayi dhehi.

You are the light of life, put light into me. You are
the vigour and vitality of life, put vigour and vitality into
me. You are the strength and force of life, put strength
and force into me. You are the lustre of health and energy
of life, bless me with the glow and lustre of health and
energy. You are the passion for life, put passion into me.
You are the challenge and victory of life, bless me with
the spirit of challenge and the ambition for victory.

CHAPTER–XIX 583 584 HYMNS OF THE YAJURVEDA



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

hospitality. Gift of food, drink and clothes is the mark
of heroes. Three nights stay is courtesy to the guests.
The secret of soma drink is three nights distillation and
maturity. Observe these in the hospitality yajna.

15. (Soma Devata, Haimavarchi °Rshi)

lksefiL; :�ia Øh�rL;fi ifj�ÏqRifjfif"kP;rsA
v�|'oH;aÓk nÆ qXèka Hkfi s"k �tfeUæÓk;S�Uæ§ ljfiLoR;kAAUUûÿAA

Somasya rµupa≈ kr∂tasya parisrut pari¶icyate.
A‹vibhyå≈ dugdha≈ bhe¶ajamindråyaindra|m
sarasvatyå.

The juice of soma fully distilled and prepared by
the expert physician, mixed with milk and approved and
accepted by a learned woman of Vedic knowledge of
medicine, matures into a panacea fit to be the favourite
tonic for the sophisticated Indra, lord of strength, power
and governance.

16. (Yajna Devata, Haimavarchi °Rshi)

vk�l �Unh :�i§jÓktkl�U|S os| fiS oqÆQEHkh lfiqjk�èkkuhfiA
vUrfij¿UUmÙkjos �|k : �ia d Ókjksr�jks fH�k�"ko~QAAUUûöAA

Åsand∂ rµupa|m råjåsandyai vedyai kumbh∂
surådhån∂. Antaraíuttaravedyå rµupa≈ kårotaro
bhi¶ak.

The seat of soma is the mark of governance. The
flask of soma drink is the mark of an auspicious altar.
Invigorating food is the mark of an auspicious northern
altar. The filter that separates the essence of soma from
waste is the symbol of a good physician.

17. (Yajna Devata, Haimavarchi °Rshi)

ok�pk lj fiLorh fH �k �"kfxUæ Ók;s|'Uæ �;kf '.k � nè Ókr%AAUUûüAA
Devå yaj¤amatanvata bhe¶aja≈ bhi¶ajåí‹vinå.
Våcå sarasvat∂ bhi¶agindråyendriyåƒi
dadhata¨.

The healing powers of nature and the two Ashvins,
positive and negative currents of universal energy, enact
the medicinal yajna of evolution in the service of Indra,
lord of the universe. So do the physicians, men and
women both, holding their mind and senses in order,
carry on the yajna of health and healing with their
knowledge and advice. (So too should we all work for
health and healing in the service of God and humanity.)

13. (Yajna Devata, Haimavarchi °Rshi)

nh�{kk;S fi : �i§'k"iÓkf.k izk;�.kh; fiL; � rksDe ÓkfuA
Ø�;L;fi :�i§lksefiL; yk�tk% lksfiek�ú'kok�s eèÓkqAAUUûýAA
D∂k¶åyai rµupa|m ‹a¶påƒi pråyaƒ∂yasya tokmåni.
Krayasya rµupa|m somasya låjå¨ somå|m‹avo
madhu.

Blades of grass are symbols of initiation. Shoots
of barley are symbols of yajnic inauguration. Roasted
rice treated with soma is the symbol of exchange. Honey
is the essence of soma plant. Develop these for yajna.

14. (Atithya/Hospitality Devata, Haimavarchi °Rshi)

vk �fr �F; �: �ia eklfija egkoh�jL; fi u �Xug fiq%A
: �ie fi q®i �ln Ókes �rfÙ �k �Ïks jk=kh �% lqjklq firkAAUUûþAA

Åtithyarµupa≈ måsara≈ mahåv∂rasya
nagnahu¨. Rµupamupasadåmetattisro råtr∂¨
suråîsutå.

Roasted barley and masara drink is the mark of
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os|k� osfn�% leÓkI;rs c�fgZ"kÓk c�fgZfjfi|'Uæ�;e~A
;wifi su � ;wi fi¿vkI;rs� iz.kh firks¿v �|XujR|Xuu ÓkAAUUû÷AA

Vedyå vedi¨ samåpyate barhi¶å
barhirindriyam. Yµupena yµupa'åpyate praƒ∂to'
agniragninå.

By vedi and performance of yajna, yajnic land is
acquired and sanctified. By yajna seats of grass and
noble work, wealth and prosperity is obtained. By the
pillar of yajnic celebration and social cooperation, honour
and celebrity is achieved. And by the yajna fire and
creative work, advancement and honourable leadership
is attained.

18. (Grihapati Devata, Haimavarchi °Rshi)

g�fo �èkkZu � a ;n�|'oukXuhfièk� z a ;Rlj fiLorhA
bUæ Ók;S�Uæ§lnfiLo` ÆQra i fi%h �'kkya � xkgZÓ®iR;%AAUUûøAA

Havirdhåna≈ yada‹vinåîgn∂dhra≈ yat
sarasvat∂. Indråyaindra|m sadaskæta≈
patn∂‹åla≈ gårhapatya¨.

The Ashvinis, husband and wife, prepare the yajna
chamber and collect the holy materials. Sarasvati the
learned house-wife, is the lady of yajna and the host for
the priests and the guests. The house is the seat of yajnic
prosperity for the master of the house. And the home is
the lady’s forte. This is the house-hold, a socio-
economic yajna in operation.

19. (Yajna Devata, Haimavarchi °Rshi)

i �z S"ksfH Ók% i � z S"kkuÓkIuksR;k �izhfH Ókjk �izh;Z �KL; fiA
iz �;k �tsfH Ókjuq;k �tkUo fi"kV~dk �jsfH �k �jkg fi qrh%AAUUûùAA

Prai¶ebhi¨ prai¶ånåpnotyåpr∂bh∂råpr∂r-
yaj¤asya. Prayåjebhiranuyåjån va¶a¢kåre-
bhiråhut∂¨.

In all yajnic activities of life : By courteous
invitations and orders, you get responsive audience and
assistants. By obliging favours, you get pleasing help
and cooperation. By careful planning and preparation
of the preliminaries, you reach the finale with credit and
success. And with the pronouncement of a holy offer,
you get the divine acceptance.

20. (Yajamana Devata, Haimavarchi °Rshi)

i�'kqfHÓk% i �'kwu ÓkIuksfr iqjk � sMk'kfi SgZ �ohú";kA
NUnk fi sfHk% lkfeèk � suh;k � ZT; ~k �fHkoZ"kV~dk �jku~AAUUüúAA

Pa‹ubhi¨ pa‹µunåpnoti puroŒå‹airhav∂|n¶yå.
Chandobhi¨ såmidhen∂ryåjyåbhirva¶a¢kårån.

By love and care of animals, you beget the wealth
of animals. By oblations of rice cakes and generous
gifts, you get the wealth of holy materials. By the
knowledge and practice of sacred verses, you get the
secrets of fire kindling. And by sacrificial chants and
actions, you collect holy people around you.

21. (Soma Devata, Haimavarchi °Rshi)

èkk�uk% ofiQjREHk% lÙkfiQo% ijhok �i% i;k� s nfèkfiA
lksse fiL; :�i§g �fo" Ók¿vk �fe{kk � okftfiua� eèÓkqAAUUüûAA

Dhånå¨ karambha¨ saktava¨ par∂våpa¨ payo
dadhi. Somasya rµupa|m havi¶aíåmik¶å våjina≈
madhu.

Roasted rice, pudding, barley meal, fried grain,
milk, curds, mixed milk and curds, best of grains and
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the teacher. And let what is spoken, heard and understood
be in conformity and unison. “Conduct the yajna”, say
the yajniks. And conduct of the yajna is the function of
the priest, the singers and the performers, all in unison.

25. (Soma Devata, Haimavarchi °Rshi)

v �èk � Z¿UUÍ �pS# �DFkkuÓkú: �ia i �nSj ÓkIuksfr fu �fon fi%A
i�z.k �oS% 'k�L=kk.kÓkú: �ia i;filk � lksefi¿vkI;rsAAUUüÿAA
Ardhaíæcairukthånå|m rµupa≈ padairåpnoti
nivida¨. Praƒavai¨ ‹astråƒå|m rµupa≈ payaså
soma åpyate.

By half-Riks you get to the form and meaning of
Uktha verses. By phrases you get to the Nivids,
invocatory verses and formulae. By the chant and
worship of Om you get to the form and meaning of
mystic powers. By water and milk rejuvenation is
achieved as by soma.

26. (Yajna Devata, Haimavarchi °Rshi)

v�|'oH;aÓk izkr% lo�ufeUæfis.kS�Uæa ekè; fi|Unue~A
oS �'o �ns�o§lj fiLoR;k r Æ `rh;fiek �Ir§lo fiue~AAUUüöAA
A‹vibhyå≈ pråta¨savanamindreƒaindra≈
mådhya≈dinam. Vai‹vadeva|m sarasvatyå
tæt∂yamåpta|m savanam.

The morning Soma-yajna is performed with hymns
to the Ashvinis, the dawn, the sun and the moon. The
mid-day Soma-yajna is performed with hymns to Indra
for energy, power and honour. And the third, evening
Soma-yajna, is accomplished and completed with hymns
to Sarasvati, spirit and word of universal knowledge and
inspiration for the sake of universal peace and happiness.

27. (Yajna Devata, Haimavarchi °Rshi)

honey, these are forms of soma, vital energy, and they
are holy foods for the sacred fire.

22. (Yajna Devata, Haimavarchi °Rshi)

èkk�ukuk fiú: �ia dqofiya ijhok�iL; fi xk � sèkwe Ók%A
lÙkw fiQukú: �ia cn fijeq®i�okd Ók% dj REHkL; fiAAUUüüAA
Dhånånå≈ rµupa≈ kuvala≈ par∂våpasya
godhµumå¨. Saktµunå|m rµupa≈ badaramupavåkå¨
karambhasya.

Seed of water-lily is symbol of rice and grains.
Wheat is symbol of puddings. Cotton seed/jujube fruit
is symbol of roasted grain powder. And barley is symbol
of gruel.

23. (Soma Devata, Haimavarchi °Rshi)

i;filks :�ia ;|oÓk n�èuks :�ia d�dZUèÓkwfuA
lksefiL; :�ia okftfiu§lkS�E;L;fi :�iek�fe{kÓkAAUUüýAA
Payaso rµupa≈ yadyavå dadhno rµupa|m
karkandhµuni. Somasya rµupa|m våjina|m
saumyasya rµupamåmik¶å.

Barley is the form of milk. Jujube berry is the
form of curd. Grain is the form of soma. And mix of
milk or curd is the the form of the essence of soma.

24. (Vidvan scholar Devata, Haimavarchi °Rshi)

vk JÓko�;sfr fi Lrk �sf=k;Ók% izR;kJk �oks¿vuqfi:i%A
;tsfrfi èkkÕ;k:�ia izfixk�Fkk ; fis ;tke�gk%AAUUüþAA
Å ‹ravayeti stotriyå¨ pratyå‹råvoíanurµupa¨.
Yajeti dhåyyårµupa≈ pragåthå ye yajåmahå¨.

“Speak to us of knowledge”, say the disciples to
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ok �; �O;S~okZ; �O; ~k �U;kIuksfr � lr fi su æks.kdy �'ke~A
oqÆQEHkhH;ÓkeEHkÆ̀.kkS lÆqrs LFkk�yhfHÓk LFkk�yhjÓkIuksfrAAUUü÷AA

Våyavyairvåyavyånyåpnoti satena droƒa-
kala‹am. Kumbh∂bhyåmambhæƒau sute
sthål∂bhi¨ sthål∂råpnoti.

With the properties of wind and air you get the
energy of wind and air in the soma in the vayavya air-
vessels. With filtration you get to the drona-measure
vessel of soma. With two jars of corn and water, you
get two water-jar measures of soma, one for stirring and
cleansing and the other for the pure and distilled soma.
And then by cooking cauldrons you get the finished
cauldronfuls of soma offerings for the yajna.

28. (Yajna Devata, Haimavarchi °Rshi)

;tfiqfHkZjkI;Ur�s xzgk � xzg �S LrkseÓk'p� fo"V fiqrh%A
NUnks fifHk#DFkk'k �L=kkf. �k � lkEu ÓkoHk Æ `Fk¿v ÓkI;rsAAUUüøAA

Yajurbhiråpyante grahå grahai¨ stomå‹ca
vi¶¢ut∂¨. Chandobhirukthå‹astråƒi såmnåva-
bhæthaíåpyate.

With verses of Yajurveda, you take ladlefuls of
soma, learn the ways of the world and knowledge of the
stars and planets. With the knowledge and libations, you
come to stomas, hymns of praise and qualities of things
and facts of life. With metres of verses and from singers,
you come to formula hymns of the Veda and the secrets
of weapons. And then with the recitation of Samans,
you come to the valediction of yajna and the holy bath.

29. (Ida Devata, Haimavarchi °Rshi)

bM ÓkfHkHk � Z{kku ÓkIuksfr lwÙkQok �dsuk �f'k" Ók%A

'k �a;qu Ók i%hla;k�tkURl fife"V; �tq"kÓk l�úLFkke~AAUUüùAA

IŒabhirbhak¶ånåpnoti sµuktavåkenå‹i¶a¨. ›a≈-
yunå patn∂sa≈yåjåntsami¶¢ayaju¶å sa|msthåm.

With the sacred Word and worship you get food
from the fields of earth. With sweet words and songs of
reverence one gets all the good wishes and success to
the heart’s desire. With a peaceful and generous mind
the husband gets the best conjugal relations with his
wife. And with the performance of yajna with the desired
Yajurvedic hymns, you come to the consummation of
settled life in a happy home.

30. (Yajna Devata, Haimavarchi °Rshi)

o� zrsufi nh �{kke ÓkIuksfr nh �{k;ÓkIUkksfr� nf{Ók.kke~A
nf{ Ók.kk J �¼ke ÓkIuksfr J �¼; Ók l ��R;e ÓkI;rsAAUUýúAA

Vratena d∂k¶åmåpnoti d∂k¶ayaípnoti dak¶iƒåm.
Dak¶iƒå ‹raddhåmåpnoti ‹raddhayå satya-
måpyate.

By the observance of discipline and celibacy, the
child comes to initiation and consecration into learning
and education. By learning and education, the young
man/woman comes to settlement, wealth and honour.
Settlement, wealth and honour begets faith. And through
faith one comes to attain the ultimate truth and values of
life and existence.

31. (Yajna Devata, Haimavarchi °Rshi)

,ÆrkofiæwÆia ;�KL;� ;í�soSczZãfi.kk o`ÆQre~A
rn� srRloZÓ®ekIuksfr ;�Ks lk fiS=kke�.kh lqÆrsAAUUýûAA

Etåvad rµupa≈ yaj¤asya yaddevairbrahmaƒå
kætam. Tadetat sarvamåpnoti yaj¤e sautråmaƒ∂
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Yaste rasa¨ sambhætaío¶adh∂¶u somasya
‹u¶ma¨ surayå sutasya. Tena jinva yajamåna≈
madena sarasvat∂ma‹vinåvindramagnim.

Spirit of life, Indra, of your essence which is
contained in the herbs and plants, that which is extracted
from the soma plants and reinforced with energy (by
cleansing and distillation) is most powerful and
exhilararing. With that elixir of life, delight and inspire
the yajamana, Sarasvati, lady of learning, Ashvinis,
scholars and students of health and medicine, Indra, the
ruler and administrators, and Agni, the leader and
defenders of the land.

34. (Soma Devata, Haimavarchi °Rshi)

;e�|'ouk� uefiqpsjklÆqjknfè�k� ljfiLo�R;lfiquksfn|'Uæ�;k;fiA b�ea
r§'kÆqØa eèkfiqeUr�feUnÆq§lkse�§ jktÓkufe�g HÓk{k;kfeAAUUýþAA
Yama‹vinå namuceråsurådadhi sarasvatya-
sunodindriyåya. Ima≈ ta|m ‹ukra≈ madhu-
mantamindu|m soma|m råjånamiha bhak¶ayåmi.

Here for the sake of inspiration, I take this pure,
honey sweet, bright and soothing soma drink of the
supreme order which the experts of bio-science and the
lady scholar of nutrition have extracted from the plants
growing among the clouds on the mountains and distilled
for the sake of exhilaration and rejuvenation of the mind
and senses.

35. (Soma Devata, Haimavarchi °Rshi)

;n=Ók fj�Ir§j Rflufi% lÆ qrL;� ;fnUæk� s¿vfific�PNph fifHk%A
v �g a rn fiL; � eu filk f ''k �osu � lk se �§jkt Ókufe �g
H Ók{k;kfeAAUUýÿAA
Yadatra ripta|m rasina¨ sutasya yadindroí
ap∂bacchac∂bhi¨. Aha≈ tadasya manaså ‹ivena

sute.

This is the form of yajna with its meaning and
values which has been described and prescribed by God,
the Vedas and the Rishis. If a person is consecrated in a
Sautramani yajna, performed in honour of Indra, i.e., in
the service of God and for the good of the world, with
the yajnopavita and the knots of dedication and
commitment of oneself in faith, he/she is blest with all
that and this, that is, in this life and hereafter.

32. (Indra Devata, Haimavarchi °Rshi)

lqjÓkoUra cfgZ�"knfi§lqÆohjaÓ ;�K§fgfiUo|Ur efg�"kk ueksfifHk% A
nèk Ókuk �% lksea Ó® fn �fo n � sor Óklq Æ en � sesUæ � a ;t fiekuk%
Lo�dkZ% AAUUýüAA
Suråvanta≈ barhi¶ada|m suv∂ra≈ yaj¤a|m
hinvanti mahi¶å namobhi¨. Dadhånå¨ soma≈
divi devatåsu mademendra≈ yajamånå¨
svarkå¨.

Great enlightened people, with rich libations of
havi, promote yajna, source of joy, operative in space
and maker of the brave.

Let us too, blest with enlightenment, holding
libations of soma for the divinities of heaven and earth,
performing yajna in honour of Indra, lord of the universe,
and ruler of the earth, rejoice with heavenly bliss on
earth.

33. (Indra Devata, Haimavarchi °Rshi)

;Lr � s jl �% lEHk fi `r �¿vks" Ókèkh"k Æ q lkse fiL; � 'kq"e �% lqj fi;k
l q ÆrL; fi A r su fi ftUo � ;t fieku � a  en fi s u �
lj fiLorhe �|'ouk �foUæ fie �|Xue~AAUUýýAA
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soma|m råjånamiha bhak¶ayåmi.

Of the delicious and powerful soma juice of purest
extraction available here, which the sun too draws up
(and releases) with its rays, the soothing supreme and
most inspiring part I drink with a happy and blessed
mind here and now.

36. (Pitara Devata, Prajapati °Rshi)

fi �r`H; fi% Loèkk �f;H; fi% Lo �èkk ue fi% firke �gsH; fi%
Loèkk �f;H;fi% Lo �èkk ue �% izfi firkegsH;% Loèkk�f;H;fi%
Lo�èkk uefi% A v{kfiu~ fi�rjksUU¿UehfienUr fi�rjksUU¿Urhfir`iUr
fi �rjR% firfijR% 'kqUèkfi-èoe~ AAUUýöAA
Pitæbhya¨ svadhåyibhya¨ svadhå nama¨ pitå-
mahebhya¨ svadhåyibhya¨ svadhå nama¨
prapitåmahebhya¨ svadhåyibhya¨ svadhå
nama¨. Ak¶an pitaroím∂madanta pitaroí-
t∂tæpanta pitara¨ pitara¨ ‹undhadhvam.

To our parents and seniors, we offer their own
share of food and reverence. To our grand-parents and
seniors, we offer their own share of food and reverence.
To our great-grand-parents and seniors, we offer their
own share of food and reverence. Parents, partake of
your own share we offer and rejoice. Rejoice and give
us the pleasure of joy. Parents, teachers, seniors, enjoy
yourselves to your full satisfaction and give us the
satisfaction of service and reverence. Parents, teachers,
seniors, be pure yourselves, and purify and sanctify us
with the service we offer and your blessings.

37. (Sarasvati learning Devata, Prajapati °Rshi)

iÆquUrqfi ek fi�rjfi% lk�sE;klfi% iÆquUrfiq ek firke�gk% iÆquUrÆq
izfifirkegk% A i�fo=kfis.k 'k�rk;fiq"kk A iqÆuUrqfi ek firke�gk%
i q ÆuUr Æ q  i z fi firkegk % A i �fo = k s fi.k ' k �rk; q fi" k k �

fo'o�ek;ÆqO;~Z'uoSAAUUý÷AA

Punantu må pitara¨ somyåsa¨ punantu må pitå-
mahå¨ punantu prapitåmahå¨. Pavitreƒa
‹atåyu¶å. Punantu må pitåmahå¨ punantu
prapitåmahå¨. Pavitreƒa ‹atåyu¶å vi‹vam-
åyurvya‹navai.

May my parents, grand parents, and great grand
parents, kind, beneficent and honourable, purify me and
sanctify me with the purity of discipline and education
for a life of hundred years.

May my grand parents and my great grand parents
purify me and sanctify me with the purity of moral life
and learning for a full life, so that with their blessings I
may live for a full age of hundred years.

38. (Indra Devata, Vaikhanasa °Rshi)

vXu�¿vk; fiwúf"k iol�¿vk lqÆokstZ�fe"kaÓ® p u%A
vk�js cÓkèkLo nqÆPNquÓke~AAUUýøAA

Agnaíåyµu|m¶i pavasaíå suvorjami¶a≈ ca na¨.
Åre bådhasva ducchunåm.

Agni, father, mother, ancestors, saints and sages,
purify and sanctify our years of life, purify and vitalize
our food and energy, sanctify and bless our desires and
ambitions. Keep off all mischief, evil and calamity far
from us.

39. (Vidvan Scholar Devata, Vaikhanasa °Rshi)

iÆquUrqfi ek nsot�uk% iÆquUrqÆ eufilk� fèk;fi%A
iÆquUrqÆ fo'oÓk HkÆwrkfu� tkrfiosn% iquh�fg eÓkAAUUýùAA

Punantu må devajanå¨ punantu manaså dhiya¨.
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Punantu vi‹vå bhµutåni jåtaveda¨ pun∂hi må.

Jataveda, lord of light and knowledge, purify and
enlighten me. May all the saints and sages purify me.
Purify my intelligence and understanding with divine
knowledge and science. May all the living beings, in fact
everything of the wide world, lead me to knowledge and
purity.

40. (Agni Devata, Vaikhanasa °Rshi)

i�fo=kfis.k iquhfg ek 'kÆqØs.kfi nso� nh|fir~ A
vXu�s ØROkkfi� ØrwÆ¡üAA¿UUjufiq AAUUþúAA

Pavitreƒa pun∂hi må ‹ukreƒa deva d∂dyat. Agne
kratvå kratµu|níranu.

Agni, blazing lord of light and fire, generous giver
of knowledge and purging power, purify me with the
purity and power of life’s vitality. With your light and
sacred action, lord of action and holiness, purify and
sanctify our knowledge, understanding and action.

41. (Agni Devata, Vaikhanasa °Rshi)

;Ùkfi s i�fo= Óke �fpZ";Xu � s for fireUr �jk A
czã� rsufi iqukrq ekAAUUþûAA

Yatte pavitramarci¶yagne vitatamantarå.
Brahma tena punåtu må.

Agni, self-luminous lord of omniscience, within
the holy light of your eternal consciousness shines the
universal knowledge, the Veda. With that holy light of
knowledge, enlighten, purify and consecrate me.

42. (Soma Devata, Vaikhanasa °Rshi)

iofieku�% lks¿v�| ufi% i�fo=ksfi.k� fopfi"kZf.k% A
;% iksrk� l iqfiukrq ek AAUUþüAA

Pavamåna¨ soíadya na¨ pavitreƒa vicar¶aƒi¨.
Ya¨ potå sa punåtu må.

Lord omniscient, that is pure, immaculate, saviour
and purifier of all of us, may He with His purity and
holiness purify and consecrate us here and now.

43. (Savita Devata, Vaikhanasa °Rshi)

m�HkkH;akfi nso lfor% i�fo=kfis.k l�osufi p A
eka ifiquhfg fo�'orfi%AAUUþýAA

Ubhåbhyå≈ deva savita¨ pavitreƒa savena ca.
Må≈ pun∂hi vi‹vata¨.

Savita, lord of light and life, generation and
inspiration, lord luminous of purity and holiness, with
both your purity and holiness purify me wholly, and
sanctify me with knowledge and good action.

44. (Vishvedeva Devata, Vaikhanasa °Rshi)

o � S'o �ns �oh i fi q®u �rh n � sO;kxk �|L; Ókfe �ek c �àÔ ~Lr �Uo ~k � s
oh�rifì"Bk% A r;k� enfiUr% lèk�eknfis"kq o�;úL;Óke� irfi;ks
j;h �.kke~AAUUþþAA

Vai‹vadev∂ punat∂ devyågådyasyåmimå
bahvya-stanvo v∂tapæ¶¢hå¨. Tayå madanta¨
sadhamå-de¶u vaya|m syåma patayo ray∂ƒåm.

Of the widest range of intelligence and education
among women, a most virtuous and brilliant personality
may come and oblige us as teacher so that these many
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girls may be trained in wide knowledge and rational living
for home life and we, as householders, happy and
rejoicing in the corporate life of the community, may
become masters of wealth and honour.

45. (Pitara Devata, Vaikhanasa °Rshi)

;s lfiek�uk% lefiul% fi�rjkfis ;e�jkT;fisA
rs"kaÓk yk�sd% Lo�èkk uekfis ;�Kks n�sos"kfiq dYirke~AAUUþÿAA

Ye samånå¨ samanasa¨ pitaro yamaråjye.
Te¶å`mlloka¨ svadhå namo yaj¤o deve¶u
kalpatåm.

May the parents, seniors, guardians of the people
and officers who are under the governance of the ruler
of the world be harmonious and agreeable in thought,
word and deed, and may their home life, social status,
standard of living and yajnic (creative) performance of
duty be of the highest order of nobility and responsibility.
And may they prosper and rise to the heights of divinity.

46. (Shri Devata, Vaikhanasa °Rshi)

;s lfiek�uk% lefiulks th�ok th�os"kfiq eke�dk%A
rs"kk �úJheZf; fi dYirke�|Le¡Yyk �sds 'k �r§le Ók%AAUUþöAA

Ye samånå¨ samanaso j∂vå j∂ve¶u måmakå¨.
Te¶å|m ‹r∂rmayi kalpatåmasmi|nlloke ‹ata|m
samå¨.

My people who are living among the people
around are of equal mind and noble action in thought,
word and deed. May their honour, wealth and grace be
vested in me and live on in me to grow for a hundred
years in this world.

47. (Pitara Devata, Vaikhanasa °Rshi)

}s lÆ̀rh¿vfi'k`.koa firÆÏ.kke�ga n�sokuÓkeqÆr eR;ZÓkuke~A
rkH; Ókfe �na fo'o �est �Rle fi sfr � ;n fiUr �jk fi �rja Ó® ek �rja Ó®
pAAUUþ÷AA

Dve sæt∂ía‹æƒavam pit¿ƒåmaha≈ devånåmuta
martyånåm. Tåbhyåmida≈ vi‹vamejatsameti
yadantarå pitara≈ måtara≈ ca.

I have heard of two paths of the existential travel
of mortals, all that is born of father and mother between
earth and heaven: One, the path of the ancestors, and
the other, the path of the divines. By these two paths
does this world on the move moves on and on to its
destination.

48. (Agni Devata, Vaikhanasa °Rshi)

b�na g�fo% i�ztufiua es¿vLrÆq n'ÓkohjR§loZÓ®x.kúLo�Lr;fisA
vk�Re�lfufi iztk�lfufi i'kÆqlfufi yksd�lU;fiHk;�lfufiA v�|Xu%
i�ztka cfigqÆyka esfi djk�sRoÂ�a i;k�s jsrkfis¿v�Leklfiq èkÙk AAUUþøAA

Ida|m havi¨ prajananam meíastu da‹av∂ra|m
sarvagaƒa|m svastaye. Åtmasani prajåsani
pa‹usani lokasanyabhayasani. Agni¨ prajå≈
bahulå≈ me karotvanna≈ payo retoíasmåsu
dhatta.

May this fertility of mine, the married life, be a
generative yajna, productive of ten brave children with
all the virtues for the well-being of society.

May this yajna and its production be the source
of spiritual enlightenment, progress of the people,
protection of animals, advancement of society and

CHAPTER–XIX 599 600 HYMNS OF THE YAJURVEDA



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

Let us concentrate and dedicate ourselves to their
wisdom, grace and excellence, and magnanimity and
benevolence, for the reason of their devotion to yajna
and their contribution to the progress of society.

51. (Pitarah Devata, Shankha °Rshi)

;s u�% iwosZ®fi fi�rjfi% lk�sE;klksfiUU¿Uuwfg�js lkfiseih�Fka oflfi"Bk%A
r s f H Ók; Z �e% l fi§jj k �.k k s  g �ohú"; Æ q ' kÂ Æ q ' k |‰ fi%
izfrdk �ee fiÙkqAAUUÿûAA

Ye na¨ pµurve pitara¨ somyåsoínµuhire soma-
p∂tha≈ vasi¶¢hå¨. Tebhiryama¨ sa|mraråƒo
hav∂|n¶yu‹annu‹adbhi¨ pratikåmamattu.

May our parents, seniors and ancestors, great
lovers of life and divinity, settled in peace and prosperity,
rich and generous at heart, come and join our soma-
yajna in person or in memory. With their blessings and
with their guidance may we, their children, fair and just
in conduct, loving the gifts of life and keen to create
happiness and share it with the community, realize all
our aims and ambitions in the world.

52. (Pitarah Devata, Shamkha °Rshi)

Ro§lkfise� izfpfifdrks euh�"kk Ro§jftfi"B�euqfi usf"k� iUFkÓke~A
ro � iz.kh firh fi �rjk fi s u¿ UUbUnks n � sos"k Æ q j%fieHktUr �
èkhjk fi%AA UUÿüAA

Tva|m soma pracikito man∂¶å tva|m
raji¶¢hamanu ne¶i panthåm. Tava praƒ∂t∂ pitaro
na indo deve¶u ratnamabhajanta dh∂rå¨.

Soma, lord of light, peace and prosperity, spirit
of yajna, brilliant you are, wide-awake and responsive.

creation of fearlessness.

Agni, lord of life and fertility, create for me lots
of noble children. Bless us with plenty of food, milk
and water, energy and generative vitality.

49. (Pitarah Devata, Shamkha °Rshi)

mnh fijrk �eo fij R¿UUmRijk fil ��¿UUmUe fiè; �ek% fi �rj fi% lk � sE;kl fi%A
vlqÆa ;¿UUb�Z;qjfiòÆdk¿UUÍfir�KkLrs ukfisUU¿UoUrq fi�rjks� gofis"kqAAUUþùAA

Ud∂ratåmavaraíutparåsaíunmadhyamå¨
pitara¨ somyåsa¨. Asu≈
yaí∂yuravækåíætåj¤åste noí vantu pitaro have¶u.

May all our seniors, guardians of the nation, far
and near, old and new, high and low, and all those of the
middle rank, settled in peace, prosperity and power,
inspire us with passion and energy. May our parents
and seniors dedicated to truth and rectitude, far from
violence and exploitation, who raise the pranic energy
of life, guide and protect us in our battles of the world.

50. (Pitarah Devata, Shamkha °Rshi)

vfXfijlks u% fi�rjks� uofiXok�¿vFÓkokZ.kk�s Hk`xfio% lks�E;klfi%A
rs"kaÓk o�;§lqfi®e�rkS ;�fK;Ókuk�efifi Hk�æs lkfiSeu�ls L;ÓkeAAUUÿúAA

A∆giraso na¨ pitaro navagvåíatharvåƒo
bhægava¨ somyåsa¨. Te¶åm vaya|m sumatau
yaj¤iyånåmapi bhadre saumanase syåma.

Our parents and seniors, guardians of the nation,
are seers and sages of the facts of holistic knowledge
and law, scholars of the latest sciences, and experts of
technology and engineering, all dedicated to universal
love, non-violence and spiritual values and settled in mind
for the peace and prosperity of mankind.
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Soma, power of peace and prosperity, in covenant
with the senior guardian spirits of humanity, grow and
expand from earth to heaven.

Spirit of beauty and joy, it is for the sake of growth
and expansion that we offer fragrant oblations to your
worship in yajna, so that we may create, protect, master
and enjoy the riches of the world.

55. (Pitarah Devata, Shamkha °Rshi)

cfgZÓ®"kn% firj¿UUÅ�R;¨okZfx�ek oksfi g�O;k pfiÑek tqÆ"kèofie~A
r¿vk x�rkofilk� 'kUr fies�ukFkÓk u�% 'ka ;ksjfijRiks nfièkkrAAUUÿÿAA

Barhi¶ada¨ pitaraíµutyarvågimå vo havyå
cakæmå ju¶adhvam. Taíågatåvaså
‹antamenåthå na¨ ‹a≈yorarapo dadhåta.

Parents, seniors and guardians of humanity in
yajnic seats of power, here are these refreshing
presentations we have prepared for you which you please
accept graciously and enjoy. Come to us and bring us
peace and protection. Bless us with comfort and
prosperity free from mischief and remove all the sins
and evil from our life.

56. (Pitarah Devata, Shamkha °Rshi)

vkga fi�rÏURlfiqfo�n=k¡ÓküAA¿vfo|'RLk� uiÓkra p fo�Øefi.ka
p� fo".kkfis%A c�fg�Z"knk�s ;s Lo�èk;Ók lqÆrL;� HktfiUr fi�RoLr¿UU-
b �gkx fife"Bk%AA UUÿöAA

Åíha≈ pit¿ntsuvidatrå|níavitsi napåta≈ ca
vikramaƒa≈ ca vi¶ƒo¨. Barhi¶ado ye svadhayå
sutasya bhajanta pitvasta'ihågami¶¢hå¨.

I know the parents, seniors and guardians of life
so kind and generous. I also know the dynamics of Lord

With your vision and wisdom, you lead us on by the
noblest and simplest paths of nature to divinity. Lord of
beauty and blessedness, inspired by your grace and
guidance only do our parents, seniors and guardians of
the community reach the coveted seats of joy and
celebrity among the noblest souls of the world.

53. (Pitarah Devata, Shamkha °Rshi)

Ro;k� fg ufi% fi�rjfi% lkse� iw®o�sZ deZÓkf.k p�ozqQ% ifioeku�
èkhjÓk%A o�UoÂoÓkr% ifj�èkh®¡ûAA¿UUjikfis.kqZ oh�jsfH�k�j'oSfie�Z?koÓk
Hkok u%AAUUÿýAA

Tvayå hi na¨ pitara¨ soma pµurve karmåƒi
cakru¨ pavamåna dh∂rå¨. Vanvannavåta¨
paridh∂|n'raporƒu v∂rebhira‹vairmaghavå
bhavå na¨.

Soma, lord of peace and power, by you alone
our early forefathers, brave and constant all, performed
their acts of glory.

Inspiring spirit of commonalty, purging, purifying,
unshaken and unviolated, be like Indra of the thunderbolt
for us. Arise with passion for action and with your
warriors of the horse throw off the forces of violence
ranged around us.

54. (Soma Devata, Shamkha °Rshi)

Ro§lkfise fi�r`fHkfi% lafonk�uksUU¿UuqÆ |kokfii`fF�k�oh¿vk rfirUFkA
rLe fi S r¿ UUbUnks g �fo"k Ók foèkse o �;úL; Óke � ir fi;ks
j;h �.kke~AAUUÿþAA

Tva|m soma pitæbhi¨ sa≈vidånoínu dyåvå-
p∂æthiv∂íå tatantha. Tasmai taíindo havi¶å
vidhema vaya|m syåma patayo ray∂ƒåm.
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this our yajnic project of science and technology, enjoying
themselves in their own right to their own knowledge,
speak to us, enlighten us and protect us from ignorance
and poverty.

59. (Pitarah Devata, Shamkha °Rshi)

v|Xu fi"okÙkk% firj �¿ U U,g x fiPNr � ln fi%ln% lnr
lqiz.kh& r;% A v �Ùkk g �ohúf"k � iz; firkfu c�fgZ";Fkk fi
j �f;§loZ Ó®ohja nèkkruAAUUÿùAA

Agni¶våttå¨ pitara'eha gacchata sada¨ sada¨
sadata supraƒ∂taya¨. Attå hav∂|n¶i prayatåni
barhi¶yathå rayi|m sarvav∂ra≈ dadhåtana.

Senior scholars and experts of the science of heat
and energy, men of justice and positive policy, come
here to us, seat yourselves in every home and every hall
of assembly, take the food and materials prepared with
care and offered with love and hope, and, sitting in your
laboratory and workshop, create the knowledge, impart
it to people, and produce the wealth which creates
versatile heroes for the nation and humanity.

60. (Pitarah Devata, Shamkha °Rshi)

;s¿vfi|Xu"ok�Ùkk ;s¿vufi|Xu"okÙkk� eè;sfi fn�o% Lo�èk;Ók
ek�n;fiUrsA rsH;fi% Lo�jkMlfiquhfre�srka ;fiFkko�'ka r�Uo~a dYi&
;kfrAAUUöúAA

Ye'agni¶våttå yeíanagni¶våttå madhye diva¨
svadhayå mådayante. Tebhya¨ svaråŒa-
sun∂timetå≈ yathåva‹a≈ tanva≈ kalpayåti.

Those seniors who are experts of the science and
technology of fire, and those who are not such but who

Vishnu’s immanence in His creation.

May the venerable seniors in yajnic seats of
knowledge and vision, who in their own right enjoy the
fragrant drinks distilled from the essence of life, come
here and bless this place and me.

57. (Pitarah Devata, Shamkha °Rshi)

mifigwrk% fi�rjfi% lk�sE;klkfis cfg�Z";~s"kq fu�fèk"kfiq fi�z;s"kfiqA
r¿vk x fieUr Æ q  r¿ U Ub �g J fi q o �U Ro f è Ók  c z q o Ur q Æ
rs ~¿UUoURo�Leku~AAUUÿ÷AA
Upahµutå¨ pitara¨ somyåso barhi¶ye¶u nidhi¶u
priye¶u. Ta'å gamantu ta'iha ‹ruvantvadhi
bruvantu teívantvasmån.

Senior guardians of life and the human spirit
established in inner peace and spiritual freedom are
chosen by Grace to partake of the dearest treasures of
universal knowledge and life divine. We call upon them:
may they come here, may they listen to us, may they
speak to us from the heights of divinity, may they redeem
and save us!

58. (Pitarah Devata, Shamkha °Rshi)

vk ; fiUr q u% fi �rj fi% lk � s E;klk fi s U U¿ U|Xu"ok �Ùkk%
i�fFkfH ÓknsZo�;kuS fi% A v �|Leu~ ; �Ks Lo �èk;k � en�UrksUU¿Ufèk fi
czqoUrqÆ rs~UU¿UoURo�Leku~AAUUÿøAA
Å  yantu  na¨  pitara¨  somyåsoígni¶våttå¨
pathibhirdevayånai¨. Asmin yaj¤e svadhayå
madantoídhi bruvantu teívantvasmån.

May our seniors and scholars established in the
peace and prosperity of fire knowledge and yajna come
to us by the noblest paths of divinity. And may they, in
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are experts of other fields of knowledge, and all those
who rejoice in the midst of the light of their own
knowledge itself: for all these, the self-luminous lord of
omniscience in-vests this body with health and energy
according to their need and desire.

61. (Pitarah Devata, Shamkha °Rshi)

v �®|'Xu �"ok �Ùkku fi `r Æ qerk fi s gokegs ukjk'k �§ls lk fi seih �Fka
;¿vk�'kq%A rs uk�s foizÓkl% lÆqgokfi HkoUrq o�;úL;kfie�
ir fi;ks j;h �-.kke~ AAUUöûAA

Agni¶våttånætumato havåmahe nårå‹a|mse
somap∂tha≈ yaíå‹u¨. Te no vipråsa¨ suhavå
bhavantu vaya|m syåma patayo ray∂ƒåm.

Those experts of the science and technology of
fire who work according to the seasons needs and who
enjoy a drink of soma, we invite to social receptions
and honour of felicitations. May they, noble scholars
and creators, be great benefactors of society, and may
we all become producers, protectors and masters of
wealth and prosperity in the world.

62. (Pitarah Devata, Shamkha °Rshi)

vkP;k � tkuq fi nf{k.k �rks fu �"k| � sea ; �Ke �fHk x fi `.khr �
fo'ofisA ek fgfi§fl"V firjR% dsufi fpÂk�s ;}Æ¿vkxfi%
iq# �"krk � djkfieAAUUöüAA

Åcyå jånu dak¶iƒato ni¶adyema≈ yaj¤amabhi
gæƒ∂ta vi‹ve. Må hi|msi¶¢a pitara¨ kenacinno
yadva'åga¨ puru¶atå karåma.

Noble seniors of the world, do not, for any reason
whatever, destroy or injure our manliness and manpower.
Take on this yajna for us, do it well and speak well of it.

We sit kneeling on your right respectfully, and
whatever your omission or commission in well-meaning
work, we overlook and make up. And then we move on
with the work in earnestness.

63. (Pitarah Devata, Shamkha °Rshi)

vklhfiuklks¿v#�.khukfieqÆiLFksfi j�f;a èkfiÙk nk�'kq®"k�s eR;ZÓk;A
i Æ q=k sH; fi% firj RLrL; � oLo �% iz ; fiPNr � r¿ UUb �gkst± Ó®
nèkkrAAUUöýAA

Ås∂nåsoíaruƒ∂nåmupasthe rayi≈ dhatta då‹u¶e
martyåya. Putrebhya¨ pitarastasya vasva¨ pra
yacchata taíihorja≈ dadhåta.

Parents and seniors of the community, create and
hold wealth for the man of charity and for the children
sitting in the lap of their noble mothers. Give them ample
means of living so that they may have ample energy.

64. (Agni Devata, Shamkha °Rshi)

;efiXus dO;okgu� Roa f'pUeU;fils jRf;e~A
rÂkfis xh�fHkZ% J�okÕ;aÓ® nso�=kk ifiu;k� ;qtfie~AAUUöþAA

Yamagne kavyavåhana tva≈ cinmanyase rayim.
Tanno g∂rbhi¨ ‹ravåyya≈ devatrå panayå
yujam.

Agni, carrier of sumptuous foods and fragrance
for the noble people, bless us with that wealth of life
which you believe is fit for the use of divinities in nature
and humanity, and which is worthy of celebration in the
best of words worthy of the best listeners.

65. (Agni Devata, Shamkha °Rshi)

;ks¿v �|Xu% d fiO; �okg fiu% fi �r ÏU;{k fin`rk �o`èk fi%A
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Ye ceha pitaro ye ca neha yå|n‹ca vidma yå|níu
ca na pravidma. Tva≈ vettha yati te jåtaveda¨
svadhåbhiryaj¤a|m sukæta≈ ju¶asva.

Agni, brilliant and generous power, the seniors
who are here, and those who are not here, and those
whom we know, and those whom we don’t know, you
know them all, how many they are and where they are,
since you know everything that is anywhere. Let this
yajna of service and adoration be done well. Carry it on
with grace and with gifts made in faith and love.

68. (Pitarah Devata, Shamkha °Rshi)

b�na fi�r`H;k�s uekfis¿vLRo�| ;s iwoZÓklk�s ;¿UUmifijkl¿UUb�Z;q%A
;s ikfFZ Óko � s jt ��L;k fu" ÓkÙkk � ;s o Ók uw Æu§l fi qo Æ `tu Óklq
fo �{kqAAUUöøAA

Ida≈ pitæbhyo namoíastvadya ye pµurvåso yaí
uparåsaí∂yu¨. Ye pårthive rajasyå ni¶attå ye
vå nµuna|m suvæjanåsu vik¶u.

Let this food and adoration today be for the
parents and seniors, those who came earlier, those who
came later, those who are seated in this earthly world
and those who are on the move for sure among the
moving people.

69. (Pitarah Devata, Shamkha °Rshi)

vèk k � ;F k Ók  u% fi �rj R% ij Ókl%
i � z % k l k fi s ¿ v X u ¿ U UÍ � � r e Ó k ' k q " k k � . k k % A
'kqphnfi;�UnhfèÓkfreqDFk�'kkl�% {kkeÓk fH�k�UnUrkfis¿v#�.khjifi
ozu~AAUUöùAA

Adhå yathå na¨ pitara¨ paråsa¨
pratnåsoíagnaí ætamå‹u¶åƒå¨. ›uc∂dayan

izsnqfi g�O;kfufi okspfr ns�osH;fi'p fi�r`H;�¿vkAAUUöÿAA

Yo'agni¨ kavyavåhana¨ pit¿n yak¶ad¿tåvædha¨.
Predu havyåni vocati devebhya‹ca pitæbhyaíå.

Surely that person is the leader, torch bearer, path
maker, first among all who is brilliant as Agni (fire) and
spreads purity and fragrance all round. He/She respects
the parents, seniors, ancestors and the promoters of
truth and justice. He/She communicates the noblest
thoughts and ideas in persuasive and powerful words to
the seniors and the brilliant and generous people all
round.

66. (Agni Devata, Shamkha °Rshi)

RoefiXu¿UUbZfM�r% ofiQO;okg�ukoÓkbÔUÆO;kfufi lq®jRHkhf.Ók o`ÆQRohA
izknkfi% fi�r`H;fi% Lo�èk;k� rs¿vfi{kÂ �|¼ Roa nfiso� iz;firk
g �ohúf"k fi AAUUööAA
Tvamagna'∂Œita¨ kavyavåhanåvåŒŒhavyåni
surabh∂ƒi kætv∂. Prådå¨ pitæbhya¨ svadhayå teí
ak¶annaddhi tva≈ deva prayatå hav∂|n¶i.

Agni, brilliant master of noble thoughts, words
and deeds, loved, invoked and adored, receive the gifts
of life, convert them to fragrance and acknowledge. Share
them with the parents, seniors and respectable people
so that they too enjoy them as their own. These gifts are
valuable, prepared and collected with effort. Generous
as you are, enjoy them well.

67. (Pitarah Devata, Shamkha °Rshi)

;s p�sg fi�rjks� ;s p� usg ;k¡'pfi fo�Á ;k¡üAA¿UUmfi p� u
ifizfo�Á A Roa osfiRFk� ;fr� rs tÓkrosn% Lo�èkkfHkfi;Z�K§lqÑfira
tq"kLoAAUUö÷AA
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forces which stand in opposition out of sheer jealousy.

72. (Soma Devata, Shamkha °Rshi)

lksek � s jktk �e`r fi§l Æ qr¿ UUÍ fith �"ks.k ÓktgkUe` ÆR;qe~A Í �rsu fi
l �R;fe fi®-|'Uæ �;a fo �iku fi§'k Æ qØeUè Ókl � �¿ UUbUæ fiL;s|'Uæ �;fe �na
i;k�sUU¿Ue`r�a eèÓkqAAUU÷üAA

Somo råjåmæta|m sutaíæj∂¶eƒåjahånmætyum.
°Rtena satyamindriya≈ vipåna|m ‹ukramandhasaí
indrasyendriyamida≈ payoímæta≈ madhu.

Soma, the man cleansed and distilled like soma
through discipline, brilliant and inspiring, meditating on
God and godly in character, by the simplicity and
sincerity of his natural living conquers the pain of death.

By his dedication to Rita, the universal Law of
Dharma, he attains truth, spiritual power, soothing drinks,
purity and vitality, best foods, honour and prosperity,
water and milk, honey and the very nectar of life.

73. (Angirasa Devata, Shamkha °Rshi)

v�‰Ô% {kh�ja O; fific�r~ ØqÄ~ÄÓkfXjRlks f'èk;kA Í�rsufi
l �R;fe fi®|'Uæ �;a fo �iku fi§'k Æ qØeUè Ókl �¿ U UbUæ fiL;s|'Uæ �;fe �na
i;k�sUU¿Ue`r �a eèk fiqAAUU÷ýAA
Adbhya¨ k¶∂ra≈ vyapibat kru∆∆å∆giraso dhiyå.
°Rtena satyamindriya≈ vipåna|m
‹ukramandhasa' indrasyendriyamida≈
payoímæta≈ madhu.

The man of genius and discrimination trained by
a divine sage, like the swan, separates the milk from the
water, accepts the milk and rejects the water.

With his dedication to the essential reality of
existence through yoga, he attains the eternal verity, divine

d∂dhitimuktha‹åsa¨ k¶åmå
bhindanto'aruƒ∂rapa vran.

And Agni, brilliant scholar, just as our teachers,
saints and sages, eminent and ancient, dedicated to the
holy Word and serving the cause of universal truth and
justice, realized the purity and blaze of that truth, and,
breaking through the dark veil of the night opened the
flood-gates of the light of dawn, so do you blaze, burn,
purge, purify and enlighten the world.

70. (Pitarah Devata, Shamkha °Rshi)

m�'kUr fiLRok � fu èkhfieá Æq'kUr��% lfe fièkhefgA
m�'kÂqfi'k�r¿vk o fig fi�rÏUg�fo"k� s¿vÙ ÓkosAAUU÷úAA

U‹antastvå ni dh∂mahyu‹anta¨ samidh∂mahi.
Usannu‹ataíå vaha pit¿n havi¶eíattave.

Noble youth, with all the love and care, we accept,
maintain and educate you. Out of love and affection
with all the care, we develop your personality and
potential. You too, loving and caring, bear the
responsibility for the food and maintenance of the loving
parents and other seniors.

71. (Indra Devata, Shamkha °Rshi)

v�ika isQusfiu� ueqfips�% f'kjfi¿UUb�UæksnfiorZ;% A
fo'ok� ;ntfi;� Li`èÓk%AAUU÷ûAA

Apå≈ phenena namuce¨ ‹iraíindrodavartaya¨.
Vi‹vå yadajaya¨ spædha¨.

Indra, ruler, commander, like the foam of the sea,
like the vapours of water in the sky, rise and expand and
break the head of the powers which hoard the wealth of
the land like the cloud hoarding the waters. Conquer the
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speech, the vision of word and meaning, purity of the
inner light, spiritual food, honour and prosperity of the
world, purest drinks, abiding health, and the honey-sweet
joys of living.

74. (Soma Devata, Shamkha °Rshi)

lkse fie �‰Ôks O; fific �PNUn filk g �§l% 'k fiqf 'p �"kr~A Í �rsu fi
l �R;fe fi®|'Uæ �;a fo �iku fi§'k Æ qØeUè Ókl �¿§bUæ fiL;s|'Uæ �;fe �na
i;k�sUU¿Ue`r �a eèk fiqAAUU÷þAA
Somamadbhyo vyapibacchandaså ha|nsa¨
‹uci¶at. °Rtena satyamindriya≈ vipåna|m
‹ukramandhasaíindrasyendriyamida≈ payoí
mæta≈ madhu.

The man of discrimination, friend of pure
visionaries, with the freedom of his vision, distils the
essence, soma, from the waters as the swan separates
the milk from water. He accepts the essence and rejects
the scum.

With his vision of the Vedas, he attains the truth
of divinity, the purity and energy of food, direct
experience of the divine presence, and the supreme taste
of the sweetness and bliss of Immortality and Moksha.

75. (Prajapati Devata, Shamkha °Rshi)

vÂkfiRifj�Ïqrk�s jl�a czãfi.kk� O;~ficr~ {k�=ka i;�% lkseaÓ®
iz�tki fifr%A Í �rsufi l�R;fefi®|'Uæ�;a fo�ikufi§'k ÆqØeUè Ókl�¿U-
bUæfiL;s|'Uæ �;fe �na i;k� sUU¿Ue`r� a eèkfiqAAUU÷ÿAA

Annåtparisruto rasa≈ brahmaƒa vyapibat
k¶atra≈ paya¨ soma≈ prajåpati¨. °Rtena
satyamindriya≈ vipåna|m ‹ukramandhasaí
indrasyendriyamida≈ payoímæta≈ madhu.

Prajapati, ruler and protector of the people,
President of the council, alongwith the study of the
Vedas, receives the juices, essences and inspiring vital
sweets extracted from the ripe grains and blessed waters
of the land, and wields the onerous responsibility of the
state.

With fair and enlightened justice he attains the
people’s dedication to truth, the divine gift of national
glory, comprehensive protection and defence, pure and
vital foods, light of justice and knowledge, divine grace,
energising drinks, honey, and noble state-order of
immortal value.

76. (Indra, Soul, Devata, Shamkha °Rshi)

jsrk� s ew=k�a fo t figkfr � ;ksfua Ó® izfo �'kfnfi®|'Uæ �;e~A xHkksZÓ®
t�jk;Æq.kk& òfir�¿UUmYcaÓ® tgkfr� tUefiukA Í�rsufi l�R;fefi®|'Uæ�;a
fo �iku fi§& 'k Æ qØeUè Ókl �¿ UUbUæ fiL;s|'Uæ �;fe �na i;k � s UU¿ Ue`r � a
eèk fi qAAUU÷öAA
Reto mµutra≈ vi jahåti yoni≈ pravi‹adindriyam.
Garbho jaråyuƒåîvæta'ulba≈ jahåti janmanå.
°Rtena satyamindriya≈ vipåna|m ‹ukram-
andhasaíindrasyendriyamida≈ payoímæta≈
madhu.

In the process of growth and regeneration, the
male organ of generation discharges the semen. Entering
the womb it discharges/releases the seed of life to plant
it into the mother’s body.

The foetus is covered with the placenta during its
growth till maturity. When the seed is born as an
independent soul in a new body-system, it abandons
the cover in which it had grown and matured. (Thus
elimination and regenerative growth through the natural
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78. (Prajapati Devata, Shamkha °Rshi)

osn fi su : �is O; fificRlqrklq ÆrkS i � ztki fifr% A Í �rsu fi
l �R;fe fi®|'Uæ;a fo �iku fi§'k Æ qØeUè Ókl �¿ U UbUæ fiL;s|'Uæ �;fe �na
i;k�sUU¿Ue`r �a eèk fiqAAUU÷øAA
Vedena rµupe vyapibat sutåsutau prajåpati¨.
°Rtena satyamindriya≈ vipåna|m ‹ukram-
andhasaíindrasyendriyamida≈ payoímæta≈
madhu.

By Veda, Prajapati, the soul, comes to know both
forms of existence: Truth which is reality, dharma, Rtam,
and untruth which is illusion, adharma, anartam.

By Rtam it can realise the full potential of its
faculties and the immortality of its essential nature, while
with pure foods and drinks (in the interest of health and
meditation) it can experience here and now the honey
sweets and milky streams of nectar.

79. (Prajapati Devata, Shamkha °Rshi)

n` Æ"V~ok i fifj �Ïqrk � s jl fi§'k Æ qØs.k fi 'k Æ qØa O; fific �r~ i; �%
l k se a Ó ® i z �tki fifr % A Í �r su fi l �R; fe fi ® | 'Uæ �; a
fo �iku fi§'k Æ qØeUèk fil �¿ U U-bUæ fiL;s|'Uæ �;fe �na i;k � s UU¿ Ue`r � a
eèk fi q AAUU÷ùAA

Dæ¶¢va parisruto rasa|m ‹ukreƒa ‹ukra≈
vyapibat paya¨ soma≈ prajåpati¨.°Rtena
satyamindriya≈ vipåna|m
‹ukramandhasaíindrasyendriyamida≈
payoímæta≈ madhu.

Having viewed the essence of knowledge distilled
with an objective mind from the panorama of existence,
the consecrated Prajapati, guardian of his people, should
drink this life-giving nectar of truth (Rtam).

movement of discharge, elimination, union and separation
is part of life’s evolution under the universal law of nature,
which is Rtam, creative dynamics of Lord Prajapati.)

By Rtam, the soul (jiva) gets Satyam, natural
existence of the body, Indriyam, organs of perception,
drinks and assimilation, purity and vitality for
regeneration, foods and growth, potentials for living and
continuation, and the immortal honey sweets of the joys
of existence for itself (jiva).

77. (Prajapati Devata, Shankha °Rshi)

nÆ̀"V~ok :�is O;kdfijksRlR;kuÆ̀rs iz�tkififr%A vJfi¼k�euÆ̀rsUU¿U-
n fièkkPNª Æ¼kúl � �R;s i � ztki fifr%A Í �rsu fi l �R;fe fi®|'Uæ �;a
fo �iku fi§& 'k Æ qØeUè Ókl �¿ UUbUæ fiL;s|'Uæ �;fe �na i;k � s UU¿ Ue`r � a
eèk fi qAAUU÷÷AA

Dæ¶¢vå rµupe vyåkarot satyånæte prajåpati¨.
A‹raddhåmanæteí dadhåcchraddhå|m satye
prajåpatih. °Rtena satyamindriya≈ vipåna|m
‹ukramandhasa indrasyendriyamida≈ payoí
mæta≈ madhu.

Having over-seen two aspects of created
Existence, Lord Prajapati analyses it into two forms:
One, reality, truth, dharma; the other, unreality, illusion,
adharma. Then Lord Prajapati places faith and
commitment (shraddha) in truth, and no-faith and no-
commitment (ashraddha) in untruth.

With truth and faith He joins right mind and
intelligence (rtambhara-buddhi) which is the Lord’s gift
of saving grace, protective, purifying, and enlightening
against the darkness of illusion. And this is the soul’s
real power and faculty which can lead to the honey sweets
and milky streams of immortality.
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By Rtam, knowledge of reality, he attains the force
of truth, joy of governance, purity of intention and action,
plenty and prosperity, royal honour and dignity, and the
pleasure and sweetness of immortality.

80. (Savita Devata, Shamkha °Rshi)

lhlsfiu� rU=k�a eufilk euh�f"k.kfi¿UUÅ.kkZlwÆ=ks.kfi d�o;ksfi o;|UrA
v�|'oukfi ;�K§lfifo�rk ljfiLo�rhUæfiL; :�ia o#fi.kks fHk"k�&
T;u~ AAUUøúAA

S∂sena tantra≈ manaså man∂¶iƒaíµurƒåsµutreƒa
kavayo vayanti. A‹vinå yaj¤a|m savitå
sarasvat∂ndrasya rµupa≈ varuƒo bhi¶ajyan.

Just as intelligent weavers weave designed cloth
from woollen yarn with leaden loom, and intelligent
designers create models of machines with their
imagination and expertise, so do the Ashvinis, scholars
and researchers of health and nature, Savita, man of
inspiration and imagination, Sarasvati, woman of learning
and education, Varuna, expert of health and medication,
create models of creative and productive yajna and of
the form and character of Indra, the ideal individual or
ruler, the ideal family and the ideal society.

81. (Varuna Devata, Shamkha °Rshi)

rnfiL; :�ie�e`r�§'kphfifHk|'Lr�Ïks nfièkqn�sZorkfi% l§jjk�.kk%A
ykseÓkfu� 'k"ifiScZgÆqèkk u rksDefifH�k�LRoxfiL; ek�úlefiHko�Â
yk �tk%AAUUøûAA
Tadasya rµupamamæta|m ‹ac∂bhistisro dadhur-
devatå¨ sa|mraråƒå¨. Lomåni ‹a¶pairbahudhå
na tokmabhistvagasya må|msamabhavanna
låjå¨.

Three divine powers, loving and generous,

variously enact the immortal form and structure of this
yajna with their acts and imagination: They structure the
body hair, as if, with blades of grass, and the body
cover (skin) with shoots and ears of corn; and roasted
grains become, as if, the substance (flesh) of the body.

82. (Ashvinau Devate, Shamkha °Rshi)

rn �|'ou Ók fH �k �"kt Ók # �æo firZuh � lj fiLorh o;fr �
is'kk � s¿vUr fije~A v|LF Ók e �Ttku � a ekl fi®®jS% dkjksr �js.k � �
nèÓkrks� xoaÓk Ro�fpAAUUøüAA
Tada‹vinå bhi¶ajå rudravartan∂ sarasvat∂
vayati pe‹oíantaram. Asthi majjåna≈ måsarai¨
kårotareƒa dadhato gavå≈ tvaci.

Sarasvati, the enlightened woman, with dedicated
mind and knowledge, weaves its beautiful inside, the
bones and marrow created with the holy barley meal
and vitalizing juices, while the Ashvinis, powers of health
and healing, at the speed of energy, prepare for soma
and place the filter and the cask on the floor of the earth.

83. (Sarasvati Devata, Shamkha °Rshi)

ljfiLorh� eufilk is'k�ya olÆq uklfiR;kH;ka o;fr n'k�Zra
oiq fi%A jla Ó® ifj �Ïqrk � u jksfg fira u �Xug Æ qèkhZj RLrl fija R u
ose fiAAUUøýAA
Sarasvat∂ manaså pe‹ala≈ vasu nåsatyåbhyå≈
vayati dar‹ata≈ vapu¨. Rasa≈ parisrutå na
rohita≈ nagnahurdh∂rastasara≈ na vema.

As a wise and intelligent expert designs and
weaves a beautiful cloth on the loom with the shuttle, so
does Sarasvati, enlightened woman of wisdom and
science, with her mind and knowledge, create the
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charming, special and excellent form and structure of
yajna with the help of friendly Ashvinis, specialists of
health and healing: yajna (visible symbol of Indra, lord
of honour, power and prosperity) in which the pure and
vitalizing essence of soma joy distilled from all elements
of nature ripples like the vital spirit (blood) of the body.

84. (Soma Devata, Shamkha °Rshi)

i;filk 'kqÆØe�e`raÓ® t�fu=k�§lqjfi;k� ew=kÓkTtu;Ur� jsrfi%A
vike fifra nqeZ �fra ckèk fiekuk �¿ U UÅo fiè; � a okr fi§l � �Co¨ a
rnk �jkr~AAUUøþAA

Payaså ‹ukramamæta≈ janitra|m surayå
mµutråjjanayanta reta¨. Apåmati≈ durmati≈
bådhamånåíµuvadhya≈ våta|m sabva≈ tadåråt.

(Three divinities, i.e., Sarasvati and the two
Ashvinis) with milk, juices and inspiring drink of soma
create the pure, life-giving, generative seed of life
discharged from the generative organ (into the womb),
and (for the same purpose of purity and vitality, with the
same food and drink) ward off intellectual debility and
ignorance as well as hyper-activity and arrogance from
far and near.

85. (Savita Devata, Shamkha °Rshi)

bUæfi% lqÆ=kkek� ânfi;su l�R;a iqfi®jk�sMk'kfisu lfo�rk tfitkuA
;o` fiQr~ Dyk �seku � a o# fi.kks fHk"k �T;u~ er fiLus ok; �O;¨SuZ
fefiukfr fi�Ùke~ AAUUøÿAA

Indra¨ sutråmå hædayena satyam puroŒå‹ena
savitå jajåna. Yakæt klomåna≈ varuƒo
bhi¶ajyan matasne våyavyairna minåti pittam.

Indra, saviour, protector and preserver, with his

heart and love, Savita, inspirer and giver of nourishments,
with food and drink, create satyam, the reality of life
and yajna, bringing it into formal manifestation. Varuna,
with health and healing and with air and pranic energies
preserves and maintains the working of the liver, lungs
and neck, the chest and the digestive secretions.

86. (Savita Devata, Shamkha °Rshi)

vk�U=kkf.Ók LFkk�yheZèkÆq fiUofiekuk� xqnk�% ik=kÓkf.k lÆqnq?kk�
u èk � suq% A ';s �uL; � i=ka � u Iyh � �gk 'kph fifHkjkl � �Unh
ukfHÓk#�nja� u ek�rk AAUUøöAA

Åntråƒi sthål∂rmadhu pinvamånå gudå¨ påtråƒi
sudughå na dhenu¨. ›yenasya patra≈ na pl∂hå
‹ac∂bhiråsand∂ nåbhirudara≈ na måtå.

The intestines in the human body system (yajna)
are like the cooking pans preparing delicious food for
the vital fire. The bowels are like milk-pots or the udders
of an abundant milch cow. The spleen, pancreas and
liver are powerful defensive organs like the wings of an
eagle pouncing on disease-attacks. The navel with its
energizing actions is like the royal seat of power. And
the stomach, to all the body parts, as the mother-host,
distributes holy food among all members of the yajnic
family.

87. (Pitarah Devata, Shamkha °Rshi)

oq ÆQEHkk s o fifu �"BqtZ Ó ®fu �rk 'kph fifH �k �;Z|'Le �Âxz � s ;ksU;k � a
xHkksZ Ó®¿v �Ur%A Iyk �f'kO;Z Ó®ÙkQ% 'k �rèkk fij R¿UUmRlk fi s n Æ qgs u
dÆqEHkh Lo�èkka fi�r`& H;fi% AAUUø÷AA

Kumbho vani¶¢hurjanitå ‹ac∂bhiryasminnagre
yonyå≈ garbho'anta¨. Plå‹irvyakta¨
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‹atadhåraí utso duhe na kumbh∂ svadhå≈
pitæbhya¨.

The husband, progenitor, is like a jar overflowing
with love and vigour. Healthy and handsome, he is like
an exuberant fountain flowing in a hundred streams of
action with grace and piety. So is the wife, her womb a
recipient jar into which the husband should project the
seed, the foetus inside being like an oblation in honour
of his parents and ancestors.

88. (Sarasvati Devata, Shamkha °Rshi)

eq[k �§ln fiL; � f'kj R¿UUbr~ lr fisu f 't �àk i �fo=k fie �|'ouk �&
lURlj fiLorh A pIia � u ik �;qfH �k �Z"kx fiL; � okykfi s o�fLruZ
'ksik�s gjfilk rjRLohAAUUøøAA

Mukha|m sadasya ‹iraíit satena jihvå pavitra-
ma‹vinåsantsarasvat∂. Capya≈ na påyur-
bhi¶agasya vålo vastirna ‹epo haraså tarasv∂.

Sarasvati and the Ashvinis, enlightened woman
and the health and spirits of the man, create a happy
home with the head and mouth of both together in truth
with a sweet tongue fluent in purity. The purity, comfort
and security of the home and the child as physician, and
the pelvis and the pubis of the woman as the energy and
passion of the man’s virile organ, all these keep the family
together.

89. (Ashvinau Devate, Shamkha °Rshi)

v �|'oH;k � a p{k fi q®j Re`ra � xzg ÓkH;k � a Nkx fi su � rstk fi s g �fo"k Ók
'kÆ̀rsufiA i{eÓkf.k xks�èkw®e�S% dqofiyS#�rkfu� is'kk�s u 'kÆqØeflfira
olkrs AAUUøùAA

A‹vibhyåm cak¶uramæta≈ grahåbhyå≈

chågena tejo havi¶a ‹ætena. Pak¶måƒi
godhµumai¨ kuvalairutåni pe‹o na
‹ukramasita≈ vasåte.

By the Ashvinis, sun and moon, with portions of
clear soma distilled, is created the immortal light of the
eye. With tonics prepared with goat’s milk is created the
lustre of health. The lower and upper eyelashes are
created with wheat and water lilies, and the beauteous
form white as well as dark shines with the same nature’s
gifts.

90. (Sarasvati Devata, Shamkha °Rshi)

vfo �uZ e � s"kks u �fl oh �; ~kZ �; izk �.kL; � iUFk Ók¿v � �e`rk � s
x z g Ók H; ke ~ A  lj fiLoR; q ®i �okd fi S O ; k � Z u a  uL; Ók fu
c �fgZcZn fi®®jStZtkuAAUUùúAA

Avirna me¶o nasi v∂ryåya pråƒasya panthåí
amæto grahåbhyåm.
Sarasvatyupavåkairvyåna≈ nasyåni
barhirbadarairjajåna.

Like the sheep and the ram, the protector and
contender, the Ashvinis, with portions of clear soma,
create the immortal passage of pranic energy in the nose.
Sarasvati, nature’s flowing vitality, with animation and
energy, creates the systemic vyana air in the body, and
with grains and fruits, she creates the hair-filter in the
nose.

91. (Indra Devata, Shamkha °Rshi)

bUæ fiL; : �ie` fi"k �Hkks cy Ók; � d.kZ ÓkH;k �úJks= Óke �e`r � a
xzgÓkH;ke~A ;ok� u c�fgZHkÆzZqfo dslfijkf.k d�dZUèkfiq tKs�
eèkqfi lkj®R?ka eq[kÓkr~ AAUUùûAA
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samadhåt sarasvat∂. Indrasya rµupa|m ‹atamåna-
måyu‹candreƒa jyotiramæta≈ dadhånå¨.

Thus do the Ashvinis, bio-engineers of nature,
structure limbs for the soul, and thus does Sarasvati,
divine mother, join the soul with the limbs, creating a
living Indra of a hundred years of age blest with the
immortal light and beauty of the moon.

94. (Sarasvati Devata, Shamkha °Rshi)

ljfiLorh� ;ksU;k�a xHkZÓ®e�UrjR|'oH;k�a i%h� lqo`fiQra fcHkfrZA
v �ikújls fiu � o# fi.kk � s u lkEusUæ fiúf 'J �;S t � �u; fiÂ �Ilq
jktÓkAAUUùþAA

Sarasvat∂ yonyå≈ garbhamantara‹vibhyå≈
patn∂ sukæta≈ bibharti. Apå|m rasena varuƒo
na såmnendra|m ‹riyai janayannapsu råjå.

Sarasvati, the wife, bears inside the womb the
foetus so well created by the Ashvinis, nature’s powers
of creation, Varuna, supreme ruler, immanent in the world,
integrating the soul with the vital essences of nature and
completing the creation of a living Indra, the human being,
for a glorious existence.

95. (Ashvinau Devate, Shamkha °Rshi)

rstfi% i'kÆwukúg�fofjfi|'Uæ�;kofir~ ifj�Ïqrk� i;filk lkjR?ka
eè Ók q A  v � |'oH; a Ók n Æ q X è k a  fH �k �" ktk � lj fiLoR;k
lqrklq ÆrkH; Óke�e`r�% lkse�¿UUbUnqfi% AAUUùÿAA

Teja¨ pa‹µunå|m havirindriyåvat parisrutå
payaså såragha≈ madhu. A‹vibhyå≈ dugdha≈
bhi¶ajå sarasvatyå sutåsutåbhyåmamæta¨ soma'
indu¨.

Indrasya rµupamæ¶abho balåya karƒåbhyå|m
‹rotramamæta≈ grahåbhyåm. Yavå na
barhirbhruvi kesaråƒi karkandhu jaj¤e madhu
såragha≈ mukhåt.

The soul’s will to live in body form manifests as
the bull for the expression of strength. From portions of
nature’s auditory element in soma is created the immortal
faculty of the ear. Barley, as the grass, manifests in the
eyebrows. And the jujuba fruit creates the honey sweets
that flow from the mouth.

92. (Atma Devata, Shamkha °Rshi)

vk �ReÂ Æ qiLFk � s u o`d fiL; � ykse � eq[k � s 'eJ fi w®f '.k � u
O;Ók?kzyk��se A ds'kk� u 'kh�"kZU;'Ókls f'J�;S f'k[kÓk f'l§gL;�
ykse � |Rof"Ókfj|'Uæ�;kf.Ók AAUUùüAA

Åtmannupasthe na vækasya loma mukhe
‹ma‹rµuƒi na vyåghraloma. Ke‹å na
‹∂r¶anya‹ase ‹riyai ‹ikha si|mhasya loma
tvi¶irindriyåƒi.

In the presence of Divinity, the soul rises in
eminence and potential: the lower hair of the body is like
the hair of the wolf, the beard and moustache on the
face are like the whiskers of the tiger, the hair on the
head and the top hair glows with beauty and glory like
the lion’s mane, and the senses shine as lightening.

93. (Ashvinis Devata, Shamkha °Rshi)

vXÓkU;k �Reu~ fH �k �"ktk � rn �|'ouk �Reku �eXÆ S% le fièkk �r~
ljfiLorhA bUæfiL; :�i§'k�reÓku�ek;qfi'p�Uæs.k� T;ksfrfijRe`r�a
nèkk fiuk%AA UUùýAA

A∆gånyåtman bhi¶ajå tada‹vinåtmånama∆gai¨
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CHAPTERñXX

1. (Sabhesha President Devata, Prajapati °Rshi)

{k�=kL;� ;ksfufijfl {k�=kL;� ukfHÓkjfl A
ek RoÓk fg§lh�Uek eÓk fg§lh% AAUUûAA
K¶atrasya yonirasi k¶atrasya nåbhirasi. Må två
hi|ms∂nmå må hi|ms∂¨.

President of the Council, you are the seat of world
power. You are the centre-hold of the order of humanity.
May no one challenge you! You too do not hurt me, any
citizen.

2. (Sabhesha Devata, Prajapati °Rshi)

fu"Óklkn èkÆ̀rofizrk �s o# fi.k% i�LR;¨kLokA
lkezÓkT;k; lÆqØrqfi% A eÆ̀R;ks% iÓkfg fo�|ksRiÓkfgAAUUüAA
Ni¶asåda dhætavrato varuƒa¨ pastyåsvå.
Såmråjyåya sukratu¨. Mætyo¨ påhi vidyotpåhi.

President of the Supreme Council, committed to
noble resolutions of conscious choice, master of noble
thoughts and good actions, best and first choice of
humanity, be seated on the seat of governance among
the peoples of the world for a sovereign world order.
Save us from death and destruction. Save us from
lightning and the thunderbolt.

3. (Sabhesha Devata, Ashwinau °Rshi)

n � soL; fi Rok lfo �rq% i fi zl �os¨ UU¿U|'ouk fi sck � ZgqH;a Ók iw Æ".kks
gLrÓkH;ke~ A v�|'ouk�sHkSZ"ÓkT;su� rstfils czãopZ��lk;k�fHk
f" Ók×pkfe � lj fiLoR;S � HkS"k fiT;su oh �; ~kZ �;k �Âk| Ók;k �fHk
f" Ók×pk �ehUæ fiL;s|'Uæ �;s.k � cy Ók; f 'J �;S ;' Ókls � U U¿ UfHk
f" Ók×pkfeAAUUýAA

The healthy glow of living forms, the mighty rich
nourishments of life, the delicious honey collected by
the bee from juices all round are the nectar, the vital
power, the beauty distilled from the original as well as
the refined sources of nature by Sarasvati, mother spirit
of life and humanity through the Ashvinis, creative and
healing powers of nature’s cosmic flow.

bfr ,dksu¯o'kks¿è;k;% AA
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achievement of universal peace and prosperity.

5. (Sabhapati Devata, Prajapati °Rshi)

f'kjkfis e�s Jh;Z'kk�s eq[k�a |Rof"�k�% ds'kÓk'p� 'eJfiwf.kA
jktÓk es izk�.kks¿v��e`rfi§l�ezkV~ p{Ókqfo�ZjkV~ Jks=Óke~AAUUÿAA

›iro me ‹r∂rya‹o mukha≈ tvi¶i¨ ke‹å‹ca
‹ma‹rµuƒi. Råjå me pråƒoíamæta|m samrå¢
cak¶urvirå¢ ‹rotram.

People of the world: honour of the human nation
is my head, nobility of the people is my mouth, light of
justice and grandeur of world culture is my hair,
moustache and beard, good governance is my life and
breath, unity of the order is my vision, and diversity of
the constituents is my ear.

6. (Sabhapati Devata, Prajapati °Rshi)

f't�àk efis Hk�æa okÄ~ egks� euksfi e�U;q% Lo�jkM~ Hkkefi%A
eksnÓk% izek�snk¿v�X ˜yh�jXÓkfu fe�=ka es� lgfi%AAUUöAA
Jihvå me bhadra≈ vå∆maho mano manyu¨
svaråŒ bhåma¨. Modå¨ pramodå a∆gul∂ra∆gåni
mitra≈ me saha¨.

Members of the world state: My tongue shall speak
for the good of all. My speech shall explain great projects.
My passion shall target wickedness. My anger shall be
for the defence of freedom. My fingers shall point to the
paths of joy. My limbs shall dance with the people’s
festivities. My prowess and challenges shall be for the
promotion of love and friendship.

7. (Raja Devata, Prajapati °Rshi)

ck�gw e�s cyfife|'Uæ�;§gLrkfiS es� deZÓ® oh�;Z~e~ A

Devasya två savitu¨ prasaveí ‹vinorbåhubhyå≈
pµu¶ƒo haståbhyåm. A‹vinorbhai¶ajyena tejase
brahma-varcasåyåbhi¶i¤cåmi sarasvatyai
bhai¶ajyena v∂ryåyånnådyåyåbhi¶i¤cå-
m∂ndrasyendriyeƒa balåya ‹riyai ya‹aseí
bhi¶i¤cåmi.

In this yajnic world order of Lord Savita’s creation,
with the arms of Ashvinis, harbingers of light and
knowledge, the hands of Pusha, powers of strength and
nourishment, and the efficacy of Ashvins, powers of
health and healing, I consecrate you for the sake of world-
wide brilliance and universal glory of enlightenment.

I consecrate you for Sarasvati, for the sake of
learning and education of the people.

With the powers of health and nutrition, I
consecrate you for the sake of food and vigour for all.

With the power and enlightenment of divine Indra,
Lord of glory, I consecrate you for the achievement of
the moral strength, honour and beauty of the world order.

4. (Sabhapati Devata, Prajapati °Rshi)

dkfisUU¿Ufl dr�e~ks�UU¿Uf'l� dLeSfi Rok� dk;fi Rok A
lq'ykfisd� lqefiXy� lR;fijktu~ AAUUþAA

Koísi katamoísi kasmai två kåya två. Su‹loka
suma∆gala satyaråjan.

Man of high reputation and honour, leader of many
noble causes, illustrious dispenser of truth and justice,
you are a man of peace, giver of peace and prosperity.
Therefore I accept and consecrate you in the service of
Prajapati, divine lord of peace, and His people, for the
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vk�Rek {k�=keqjk�s eefi AAUU÷AA

Båhµu me balamindriya|m hastau me karma
v∂ryam. Åtmå k¶atramuro mama.

May my arms, strength and prowess, my hands,
actions and heroism, my heart and my very soul be for
the supremacy and sovereignty of the world order.

8. (Sabhapati Devata, Prajapati °Rshi)

i`Æ"VhesZÓ® jk �"VªeqÆnjRe§lk fiS xz�hok'p� Jks.khfiA
Å�:¿vfijR%h tkufiquh� fo'kks� esUU¿UXÓkfu l�oZrfi%AAUUøAA

Pæ¶¢h∂rme rå¶tramudarama|msau gr∂vå‹ca
‹roƒ∂. ªUrµu'aratn∂ jånun∂ vi‹o meí ∆gåni
sarvata¨.

The government order is my back. My belly,
shoulders, neck, hips and loins, thighs, elbows, knees,
and all my limbs are wholly for the people — my people
and my government are me.

9. (Sabhesha Devata, Prajapati °Rshi)

ukfHÓkesZ f'p�Ùka fo�KkuaÓ® ik�;qesZUU¿UififpfrHkZ�lr~A vk�®u�Un�®&
u�Unkok�.MkS e�s Hkx�% lkSHkÓkX;a� ilfi%A t†ÓkH;ka i�‰Ôka
èkeksZ Ó®UU¿U|Le fo�f'k jktk � izfr fi®|"Br%AAUUùAA
Nåbhirme citta≈ vij¤åna≈ påyurmeí
pacitirbhasat. ÅnandanandåvåƒŒau me bhaga¨
saubhågya≈ pasa¨. Ja∆ghåbhyå≈ padbhyå≈
dharmoísmi vi‹i råjå prati¶¢hita¨.

I am the ruler, honoured and consecrated among
my people. I am Dharma, the law, committed to bear the
burden of the order on my legs and feet.

My navel, mind, knowledge, security, honour and
reverence, hips and loins, organs of excretion, generation
and pleasure, honour and dignity, and good fortune all
is for the order and the people.

10. (Sabhesha Devata, Prajapati °Rshi)

izfrfi {k�=ks izfrfi fr"Bkfe jk��"Vªs izR;'ofis"kqÆ izfrfi fr"Bkfe�
xks"kfiq A izR;Xfis"kqÆ izfrfi fr"BkE;k�Reu~ izfrfi izk�.ks"kÆq izfrfi
fr"Bkfe iq Æ"Vs izfr � |kok fii`fF �k �O;ks% izfr fi fr"Bkfe
;�KsAAUUûúAA

Prati k¶atre prati ti¶¢håmi rå¶¢re pratya‹ve¶u
prati ti¶¢håmi go¶u. Pratya∆ge¶u prati
ti¶¢håmy-åtman prati pråƒe¶u prati ti¶¢håmi
pu¶¢e prati dyåvåpæthivyo¨ prati ti¶¢håmi yaj¤e.

Accepted, appointed and consecrated in this
divinely protected Order of the brilliant State of the World:
I dedicate and commit myself to the Order, in the Order,
for the Order. I dedicate and commit myself to the State,
in the State, for the State, to the people, among the
People, for the People. I dedicate myself to the horses
and cows. I dedicate myself to all parts of the Order
and the State. Firmly established in my mind and soul,
with all my soul and pranic energy, I dedicate myself to
the living spirit and exuberant dynamics of the human
nation. I dedicate myself to the growth and development
of the strength and prosperity of the people. In the light
of heaven and greenery of the earth and her environment,
I dedicate myself to heaven and earth. I dedicate and
commit myself to the grand socio-economic yajna of
service, governance and brilliance of a generous humanity
for total and holistic development.
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life of whatever is born. In addition to these (8+11+12),
there is Indra, universal electric energy, and Yajna,
universal creative power.

12. (Vishvedeva Devata, Prajapati °Rshi)

iz�Fk�ek f}Ærh;fiSf}ÆZrh;kfiLrÆ̀rh;SfiLr`Ærh;Ók% l�R;sufi l�R;a ;�Ksufi
;�Kks ;tfiqfH�k�Z;Ztfiwúf"k� lkefifH�k�% lkeÓkU;Æ̀|XHkÍZpfi% iqjksUU¿U-
uqok �D; ~k �fHk% iqjksUU¿Uuqok �D; ~k � ;k �T; ~k ��fHk;k � ZT; ~k � o"kV~&
dk�jSoZÓ®"kV~dk�jk¿ vkgfiqfrfH�k�jkgfiqr;ks e�s dkek�URlefièkZ;UrqÆ
Hkw% LokgÓkAAUUûüAA

Prathamå dvit∂yairdvit∂yastæt∂yaistæt∂yå¨
satyena satya≈ yaj¤ena yaj¤o yajurbhiryajµu|m¶i
såmabhi¨ såmånyægbhiræca¨ puroínuvåky-
åbhi¨ puroínuvåkyå yåjyåbhiryåjyå
va¶a¢kårairva¶a¢-kåråíåhutibhiråhutayo me
kåmåntsamardh-ayantu bhµu¨ svåhå.

The first order of divinities (Vasus) with the
second order (Rudras), the second with the third
(Adityas), the third with Satya (nature), nature with yajna
(science and technology), science and technology with
Yajurveda hymns (application), application with
Samaveda hymns (dedication, devotion and joy),
dedication with Rgveda hymns (knowledge and vision),
knowledge with Puronuvakas of Atharva (specialization),
specialisation with Yajnas (yajnic work), yajnic work with
Vashatkaras (noble work), noble work with ahutis
(oblations), inputs with sincere conduct, and all these
(in cycle with the Vasus, Rudras and Adityas and so on)
on the earth — may all these grant all my desires and
promote me among the people.

13. (Teacher Preacher Devatas, Prajapati °Rshi)

11. (Devas Devata, Prajapati °Rshi)

=k �;k n � sok¿ U U,d Ókn'k =k; | 'L=k � �§'kk% l Æ q j kè Ókl%A
c`g�Lifrfiiqjksfgrk ns�oL;fi lfo�rq% l�os A ns�ok n�soSjfioUrq
ekAAUUûûAA

Trayå devå ekåda‹a trayastri|m‹å¨ surådhasa¨.
Bæhaspatipurohitå devasya savitu¨ save. Devå
devairavantu må.

Three are the orders of divinities, brilliant powers
of nature’s generosity. Three times eleven are they,
thirtythree powers of grandeur and majesty all, Brihaspati,
the Sun, great lord of light and knowledge being their
chief.

In this great world of Lord Savita’s yajnic creation,
may the devas, brilliant scholars of knowledge and
generosity, with all these divine powers, protect me and
promote me for the higher life.

Note: The thirty three devas, according to Swami
Ji are:

i. Eight Vasus, abodes and supports of life,
are: earth, water, fire, air, space, sun, moon and the stars.

ii. Eleven Rudras, viz., five primary pranic
energies (prana, apana, vyana, udana and samana), five
secondary pranic energies (naga, kurma, krikala
devadatta and dhananjaya), and the soul. They are
Rudras because they destroy pain, and when they leave
the body they make people cry in sorrow.

iii. Twelve Adityas, viz., twelve months of the
year, they being zodiacs of the sun in the year. They are
Adityas because they count up the time and exhaust the
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16. (Surya Devata, Prajapati °Rshi)

;fn� tkx�z|fn� LoIu�¿UU,uÓkúfl poÆ̀Qek o�;e~A
lw;ksZÓ® ek� rLek �nsufilks � fo'oÓkUeq×p�Ro§gfil%AAUUûöAA

Yadi jågradyadi svapnaíenå|msi cakæmå vayam.
Sµuryo må tasmådenaso
vi‹vånmu¤catva|mhasa¨.

If we happen to commit any offence or sin either
while awake or while asleep, then may Sun, lord of
brilliant knowledge and warmth, deliver me from all that
offence and sin.

17. (Sages Devata, Prajapati °Rshi)

;n~ xzke�s ;njfi.;s� ;Rl�Hkk;k�a ;fnfi|'Uæ�;s A ;PNÆwæs ;n;s�Z
;nsu fi'po` ÆQek o �;a ;nsd �L;kfè �k � èkeZ Ó®f. �k � rL; Óko �;t fiu
efl AAUUû÷AA

Yadgråme yadaraƒye yatsabhåyå≈ yadindriye.
Yacchµudre yadarye yadena‹cakæmå vaya≈
yadekasyådhi dharmaƒi tasyåvayajanamasi.

Saints and sages, whatever offence or sin we
happen to commit in the village, or in the forest, or in
the assembly, or in the mind, or among the assistants, or
among the employers, or against anyone’s dharma,
conscience or profession, then you alone are the powers
to save and deliver us from that.

18. (Varuna Devata, Prajapati °Rshi)

;nkikfis¿v�?U;k¿UUbfr� o#�.ksfr� 'kiÓkegs� rrkfis o#.k uks
eq×p A vo fiHk`Fk fupqEiq.k fup � s#j fifl fupqEi Æ q.k%A
vo fi n�soSns �ZoÑ fir �esukfisUU¿U;�{;o� eR;S�ZeZR;Z Ó®Ñra iq# �jkO.kkfi s

ykse Ókfu� iz;fifr �eZe� RoÄ~ e�¿vkufifr �jkx fifr%A
ek�úla e�¿UUmifiufr�oZLo|LFkfi e �Ttk e �¿vkufifr%AAUUûýAA

Lomåni prayatirmama tva∆ ma ånatirågati¨.
Må|msa≈ ma'upanatirvasvasthi majjå ma
ånati¨.

The hair on my body, my effort and action, my
skin, my humility, my coming and income, my flesh, my
courtesy, my wealth, bones, marrow and my humility
and reverence be all for the teachers and preceptors.

14. (Agni Devata, Prajapati °Rshi)

;ífisok nso�gsMfiua� nsoÓkl'po`ÆQek o�;e~A
v �|Xuek �Z rLek �nsu filks � fo'o ÓkUeq×p�Ro§gfil%AAUUûþAA

Yaddevå devaheŒana≈ devåsa‹cakæmå vayam.
Agnirmå tasmådenaso vi‹vånmu¤catva|mhasa¨.

Teachers, preaches, saints and sages, whatever
our offence we have done to the devas, noble powers,
may Agni, Lord God and the noble saint, forgive, and
save us from all that offence, irreverence and sin.

15. (Vayu Devata, Prajapati °Rshi)

;fn� fnok� ;fn� uÙk�QesuÓkúfl po`ÆQek o�;e~A
ok �;qek�Z rLek �nsu filks � fo'oÓkUeq×p�Ro§gfil%AAUUûÿAA

Yadi divå yadi naktamenå|msi cakæmå vayam.
Våyurmå tasmådenaso vi‹vånmu¤catva|mhasa¨.

If we commit any sin or offence either in the day
or in the night, then may Vayu, lord of dynamic
knowledge and imagination, deliver me from all that sin
and offence.
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nso fj�"kLi Ókfg AAUUûøAA

Yadåpoíaghnyåíiti varuƒeti ‹apåmahe tato
varuƒa no mu¤ca. Avabhætha nicumpuƒa
nicerurasi nicumpuƒa¨. Ava devairdeva-
kætamenoí yak¶yava martyairmartyakæta≈
pururåvƒo deva ri¶aspåhi.

Prana, life, is precious and sacred. The cow is
precious and sacred, inviolable. Varuna, Lord Supreme,
the eminent sage, is great. If ever we injure, violate or
revile these, then, O Varuna, O generous sage, deliver
us from that sin.

Noble sage of knowledge, you are initiated and
consecrated, blessed, calm and generous as a fountain.
Ward off the sins committed by the nobles, through/by
the nobles. Let the ordinary people fight out and eliminate
the crimes committed by the average people. Save us
from fear, terror and violence.

 19. (Apah Devta, Prajapati °Rshi)

l�eÆqæs r�s ânfi;e�ILo¨Ur% la RoÓk fo'k�URoks"Ókèkh#�rkifi% A
lq Æfe �f=k �;k u ��¿vki �¿§vks"k fièk;% lUrq nqfeZf=k �;kLrLeS fi
lUrÆq ;ks̈Leku~ }s|'"V� ;a pfi o�;a f}Æ"e%AAUUûùAA

Samudre te hædayamapsvanta¨ sa≈ två vi‹antv-
o¶adh∂rutåpa¨. Sumitriyå'na åpaío¶adhaya¨
santu durmitriyåstasmai santu yoísmån dve¶¢i
ya≈ ca vaya≈ dvi¶ma¨.

Soma, disciple, your heart and soul is in sea, in
the midst of the energy there and in the depths of celestial
waters. May the pranic energies and the vitality of the
herbs enter your mind with their secrets. May the herbs
and the pranic energies be friendly to us. They will be

unfriendly to those negativities which harm us and which
we, in consequence, hate and avoid.

20. (Apah Devata, Prajapati °Rshi)

æqÆ®i�nkfnfio eqeqpk�u% |'Lo�Â% Luk�rks ey ÓkfnoA
iwÆra i�fo=kfis.k�sokT;�ekifi% 'kqUèkUrqÆ eSufil%AAUUüúAA

Drupadådiva mumucåna¨ svinna¨ snåto
malådiva. Pµuta≈ pavitreƒevåjyamåpa¨
‹undhantu mainasa¨.

Like a prisoner freed from a post of captivity, like
a man in sweat cleansed of dirt after bath, like ghee
purified of scum through a strainer, may the waters and
energies purge me of sin and evil into the purity of
freedom.

21. (Surya Devata, Praskanva °Rshi)

m}Æ;a refil �Lifj� Lo¨% i'; fiUr �¿UUmÙ Ókje~A
n�soa nfiso�=kk lw®;Z �ex fiUe� T;ksfrfi#Ùk�ee~AAUUüûAA
Udvaya≈ tamasaspari sva¨ pa‹yantaíuttaram.
Deva≈ devatrå sµuryamaganma jyotiruttamam.

Up we move beyond the dark with a vision of the
higher regions of bliss, and may we reach the sun, the
Lord of Light Supreme, among the lights of the world.

22. (Agni Devata, Prajapati °Rshi)

v �ik s ¿v �|k Uo fipkfj " k �§jl fi s u � le fil `{efg A
i;fiLokuXu�¿vkxfiea� ra ek� l§UUl`fit� opZÓ®lk iz�t;Ók p�
èkufisu p AAUUüüAA

Apoíadyånvacåri¶a|m rasena samasæk¶mahi.
Payasvånagnaíågama≈ ta≈ må sa|m sæja
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varcaså prajayå ca dhanena ca.

I have tasted the waters of bliss to-day. Let us all
create joy and open out to the flood gates of freedom
and bliss.

Agni, having drunk of joy and bliss, I have come
to you. Lord of light and knowledge, bless me with
children, wealth of knowledge and prosperity and the
splendour of honour and dignity.

23. (Samid Devata, Prajapati °Rshi)

,èkk fi s¿UUL;sfèk"kh �efg fi l �fen fif 'l � rstk fi sUU¿Uf 'l � rstk � s ef; fi
èksfgA l �eko fiofrZ i`fF �k�oh le Æq"kk% le Æq lw;Z Ó®% A leÆq
fo'o fife �n a tx fir ~ A o S �'ok � ®u �jT;k s fifrH k w Z ; kl a
fo �HkwUdkek �UO; ~'uoS � Hkw% Lokg ÓkAAUUüýAA

Edhoísyedhi¶∂mahi samidasi tejoísi tejo mayi
dhehi. Samåvavarti pæthiv∂ samu¶å¨ samu
sµurya¨. Samu vi‹vamida≈ jagat. Vai‹vå-
narajyotirbhµuyåsa≈ vibhµun kåmån vya‹navai
bhµu¨ svåhå.

Samit, food of the holy fire, you are the harbinger
of prosperity. May we be prosperous. You are the food
of the light divine, light itself. Infuse light and lustre into
me. May the earth be generous. May the dawns bring us
light and peace. May the sun give light and warmth. May
this whole world be full of joy. May I shine with the light
of the world and be the light itself. May I attain my
desire and great ambitions. May I, with truth of word
and deed, attain the glory of the world.

24. (Agni Devata, Ashvatarashvi °Rshi)

v�H;knfièkkfe l�feèk�eXufi s ozrirs� Rof;fiA

o�zra pfi J�¼ka pksifiSeh�Uèks RoÓk nhf{�k�rks¿v�ge~AAUUüþAA

Abhyådadhåmi samidhamagne vratapate tvayi.
Vrata≈ ca ‹raddhå≈ copaim∂ndhe två d∂k¶itoí
aham.

Agni, lord keeper and sustainer of the vows of
speech and karma, initiated and consecrated I place the
fuel into the holy fire with concentration and dedication
of mind. I light the fire and commit myself to the vows
of yajna and faith in the divine order.

25. (Agni Devata, Ashvatarashvi °Rshi)

;=k� czãfi p {k�=ka pfi l�E;×pkS� pjfir% l�gA
ra yk�sda iq.;�a izKfis"ka� ;=Ók n �sok% l�gk|XuuÓkAAUUüÿAA

Yatra brahma ca k¶atra≈ ca samya¤cau
carata¨ saha. Ta≈lloka≈ puƒya≈ praj¤e¶a≈
yatra devå¨ sahågnina.

Where the Brahma order of learning and the
Kshatra order of governance coexist and work together
in harmony, and where the noble citizens abide by the
fire of yajna, that holy land and spirit divine, O Lord, I
pray, reveal to me.

26. (Agni Devata, Ashvatarashvi °Rshi)

;=ksUæfi'p ok�;q'pfi l�E;×pk�S pjfir% l�gA
ra yk�sda iq.;a� izKfis"k�a ;=Ók ls�fnuZ fo�|rfisAAUUüöAA

Yatrendra‹ca våyu‹ca samya¤cau carata¨ saha.
Ta≈lloka≈ puƒya≈ praj¤e¶a≈ yatra sedima
vidyate.

Where Indra is light and power, and Vayu breath
of life, and both in unison work for all, where want is
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29. (Indra Devata, Vishvamitra °Rshi)

èkk �uko fiUra dj®R|EHk.k fieiw Æio fiUre Æ q|DFku fie~A
bUæfi izk�rtqZÓ®"kLo u%AAUUüùAA

Dhånåvanta≈ karambhiƒamapµupavanta-
mukthinam. Indra pråtarju¶asva na¨.

Indra, master of knowledge and power of speech,
in the morning accept and enjoy our food, delicious and
rich with nutriments, mixed with curds and honey cakes,
excellently prepared with holy recipes and offered with
reverence.

30. (Indra Devata, Nrimedha Purushameda Rshis)

cÆ̀gfnUækfi; xk;r� e# firks o`=k �gUrfiee~A
;su� T;ksfr�jtfiu;Â`rk�o`èkkfis n� soa n�sok;� tkxfi `foAAUUýúAA

Bæhadindråya gåyata maruto vætrahantamam.
Yena jyotirajanayannætåvædho deva≈ devåya
jågævi.

Heroes of knowledge, ever watchful, promoters
of truth and right, sing the great joyous songs of Brihat-
Sama in honour of mighty Indra, lord of the universe,
by which you would awaken the heavenly light which
will break through the clouds of darkness and open the
flood-gates of light and prosperity.

31. (Indra Devata, Prajapati °Rshi)

vèofi;ksZ�¿vfæfifHk% lÆqr§lkseaÓ® i�fo=k�¿vk u fi;A
iqÆuk �ghUæÓk;� ikrfiosAAUUýûAA

Adhvaryoíadribhi¨ suta≈ soma≈
pavitraíånaya. Punåh∂ndråya påtave.

High-priest of yajna, bring down the soma, waters

non-existent and weariness no more, that holy land of
plenty and sacred joy, O Lord of Light, reveal to me.

27. (Soma Devata, Prajapati °Rshi)

v�§'kquÓk rs v�§'kq% ifìP;rk�a i#fi"kk� i#fi%A
x�UèkLr �s lksefieorq Æ enÓk;� jlk�s¿vP;fiqr%AAUUü÷AA

A|m‹unå te a|m‹u¨ pæcyatå≈ paru¶å paru¨.
Gandhaste somamavatu madåya rasoíacyuta¨.

Soma is the Spirit of life, fragrance imperishable,
inexhaustible, eternal.

Let the filament of the soma plant stay joined to
the branch, let the branch with the plant mature and be
whole with the plant.

May the knot of the cane grow out of the knot,
stay joined to the knot, mature and be one and whole
with the tree.

Soma, Spirit of life, may your fragrance and
eternal vitality protect the unity and wholeness of life
among all its constituent parts.

28. (Indra Devata, Prajapati °Rshi)

f'l�×p|'Ur� ifjfi f"k×p�UR;q|Rlfi×p|Ur iqÆu|Urfi pA
lqjÓk;S c�HOzkS enfis f'd�URoks ofinfr f'd�URo%AAUUüøAA

Si¤canti pari ¶i¤cantyutsi¤canti punanti ca.
Suråyai babhrvai made kintvo vadati kintva¨.

Those who take the shower of bliss in soma, life
divine, merge wholly, purge and raise themselves, and
purify their soul with the nectar for the sake of vitality,
dignity and ecstasy of living, they are the immortals.
‘So what?’ says the sceptic and ends up in the doubt.

CHAPTER–XX 639 640 HYMNS OF THE YAJURVEDA



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

of Sarasvati, teaching and research, Indra, administration,
planning and development, and Sutraman, discipline and
security of the organisation.

34. (Lingokta Devata, Prajapati °Rshi)

izk�.k �ik es fi¿viku�ik'pfi{k Æq"ik% Jksfi=k�ik'pfi esA
ok�pks efis fo�'oHksfi"ktk�s eufilksUU¿Ufl fo�yk;fid%AAUUýþAA

Pråƒapå me'apånapå‹cak¶u¶på¨ ‹rotrapå‹ca
me. Våco me vi‹vabhe¶ajo manasoísi vilåyaka¨.

Soma, teacher scholar, you are protector of my
prana, apana, eye and ear, speech and language, and
you are the master and controller of my mind.

35. (Lingokta Devata, Prajapati °Rshi)

v�|'oufiÑrL; rs� ljfiLofrÑr�L;sUæfis.k lqÆ=kkE.kÓk o`ÆQrL;fiA
mi figw®r R¿UUmi figwrL; Hk{k;kfeAAUUýÿAA

A‹vinakætasya te sarasvatikætasyendreƒa
sutråmƒå kætasya.  Upahµutaíupahµutasya
bhak¶ayåmi.

On invitation, I take the food served here as it has
been prepared by experts, supervised by learned women,
ordered by Indra, the dignified host, and certified by the
chief of security.

36. (Indra Devata, Angirasa °Rshi)

lfe fi¼ �¿UUbUæ fi¿UUm �"klk �euh fids iqjks �#p Ók iwoZ RÑ} Óko`èkk �u%A
f=k �fHkns � ZoS|'L=k �§'krk � oTkz fickgqt � Z?kku fi o` Æ=ka fo nqjk fi s
ookjAAUUýöAA

Samiddhaíindraíu¶asåman∂ke purorucå pµurva-
kædvåvædhåna¨. Tribhirdevaistri|m‹atå vajra-

of life, distilled from the clouds and sanctify them for
the drink of Indra and his citizens of the world order.

32. (Paramatma Devata, Kaundinya °Rshi)

;ks HkÆwrkuk�efèÓkifr�;Z|Le¡Ó®Yyk�sdk¿vfèÓk f'J�rk%A ;¿UUbZ'kfis
eg�rks e�gk¡Lrsufi x̀Êkfe� Roke�ga ef;fi x̀Êkfe� Roke�ge~ AAUUýüAA

Yo bhµutånåmadhipatiryasmi|nllokåíadhi ‹ritå¨.
Yaí∂‹e mahato mahå|nstena gæhƒåmi tvåmaha≈
mayi gæhƒåmi tvåmaham.

The Lord that is the presiding power of all the
forms of existence, under whose law the worlds of the
universe reside, who is greater than the greatest and reigns
supreme over all, to this Lord of existence, for His grace,
I bow in faith.

Lord of mine and all, I come, I hold on to you,
and I consecrate my heart and soul with your presence.

33. (Soma Devata, Kakshivat sukirti °Rshi)

m�®i�;k�ex`fighrksUU¿UL;�|'oH;aÓk Rok� ljfiLoR;S� RosUæÓk; Rok
lqÆ=kkE.Ók¿,Æ"k rs� ;ksfufijR|'oH;aÓk Rok� ljfiLoR;S� RosUæÓk;
Rok lqÆ=kkE.kfi sAAUUýýAA

Upayåmagæh∂toísya‹vibhyå≈ två sarasvatyai
tvendråya två sutråmƒaíe¶a te yonira‹vibhyå≈
två sarasvatyai tvendråya två sutråmƒe.

Teacher/scholar, approved and authorized you are
by the Ashvinis, teachers and scholars of eminence, for
the service of Sarasvati, language and learning, Indra,
administration, and Sutraman, security and discipline.

Now here is your new office with the Ashvinis,
teachers and scholars, with adequate powers in the service
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båhurjaghåna vætra≈ vi duro vavåra.

Just as Indra, the sun, ancient light of the world,
refulgent in the splendour of the dawn, blazing and
advancing in the east with thirty three devatas, destroys
the clouds of darkness and opens the flood gates of
light, so do you, brilliant man of knowledge and modern
challenges, advance with all the force of your scholars
of the Vasu, Rudra and Aditya order, destroy the darkness
of ignorance and open the flood gates of the light of
knowledge.

37. (Tanunapat Devata, Angirasa °Rshi)

ujk�'k§l�% izfr� 'kwjk�s feeÓku�LruwÆuik�Rizfrfi ;�KL;� èkkefiA
xk sfH ÓkoZ �ikok �Ueè Ók quk le �×t|Ugj fi.;S'p �Uæh ; fitfr �
izpsfirk%AAUUý÷AA

Naråsa|msa¨ prati ‹µuro mimånastanµunapåt
prati yaj¤asya dhåma. Gobhirvapåvån
madhunå sama¤jan hiraƒyai‹candr∂ yajati
pracetå¨.

Universally admirable is the man who is brave
and totally fearless, maker of many things, self-dependent
and self-protective, wholly dedicated to yajna, farming
the land with bulls and cows, well-provided with milk,
butter and honey, bright with golden wealth, and highly
enlightened, and begins his day with yajna.

38. (Indra Devata, Angirasa °Rshi)

b � ZfM �rks n � so SgZfj fiok¡üAA¿vfH �k �|"Vjk �tqà Ókuks g �fo"kk �
'k¼ZÓ®eku%A iÆq®jRUn�jks xkfis=k�fHk}TkzfickgÆqjk;Ókrq ;�Keqifi uks
tq"kk �.k%AAUUýøAA

∫Œito devairharivå|níabhi¶¢iråjuhvåno havi¶å

‹ardhamåna¨. Purandaro gotrabhidvajra-
båhuråyåtu yaj¤amupa no ju¶åƒa¨.

Indra, the man respected and admired by the godly,
brilliant spirit of many yajnas, invited and engaged in
discussions with presentations, bold yet patient, breaking
the clouds and enemy forts like Indra, lord of the
thunderbolt, is invited to our yajna. May he come and
grace the yajna with his presence.

39. (Indra Devata. Angirasa °Rshi)

tq Æ"kk �.kks c �fgZgZfj fiokÂ �¿ UUbUæ fi% izk �phu fi§lhnRi � zfn'k Ók
i`fF�k�O;k%A m�#�izFkk�% izFÓkekuúL;ks�ueÓkfn�R;SjRÙkaQ olfiqfHk%
l �tks"k Ók%AAUUýùAA

Ju¶åƒo barhirharivån naíindra¨ pråc∂na|m s∂dat
pradi‹å pæthivyå¨. Uruprathå¨ prathamåna|m
syonamådityairakta≈ vasubhi¨ sajo¶å¨.

Just as Indra, the sun, wielder of the waters and
expansive lord of the rays of light, pervading the sky
and regions of the universe, united with the Vasus and
the Adityas, graces the ancient, vast, beautiful and
celebrated floor of the earth, so please you, celebrated
man of yajna, grace our home of yajna.

40. (Indra Devata, Angirasa °Rshi)

bUæ � a nqj fi% do �";k¨s èkko fiekuk � o`"k Ók.ka ;Ur Æ q tu fi;%
lq Æi%h fi%A }kjksfi ns �ohjRfHkrk �s fo J fi;Urkúlq Æohj Ók oh�ja
izF Ókekuk � egk fi sfHk%AAUUþúAA

Indra≈ dura¨ kava¶yo dhåvamånå væ¶åƒa≈
yantu janaya¨ supatn∂¨. Dvåro dev∂rabhito vi
‹rayantå|m suv∂rå v∂ra≈ prathamånå mahobhi¨.

Just as noble women sweet of speech and good
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Teachers and preachers, learned and brilliant
makers of yajnic projects, generous in oblations, noble
of speech, first and foremost in yajnic organisations,
leaders and supporters of people in many ways, with
honey and fragrant materials light up, promote and
advance the ancient fire of yajna and glorify Indra, the
Spirit, power and ecstasy of the holy performance.

43. (Tisro-daivyah, Three goddesses Devata, Angirasa
°Rshi)

fr�Ïks n�sohg�Zfo"kk� o¼ZÓ®ekuk�¿UUbUæaÓ® tq"kk�.kk tufi;ks� u
i%h fi%A v|PNfiÂ�a rUrqÆa i;filk� ljfiLo�rhMÓk ns�oh Hkkjfirh
fo�'o& rfiwfÙkZ%AAUUþýAA

Tisro dev∂rhavi¶å vardhamånåíindra≈ ju¶åƒå
janayo na patn∂¨. Acchinna≈ tantu≈ payaså
sara‹vat∂Œå dev∂ bhårat∂ vi‹vatµurti¨.

The trinity of Ida, Sarasvati and Bharati, universally
active like nursing mothers, constantly feed, sustain and
augment the continuous flow of life-yajna with holy food
and drinks, serving thereby and pleasing Indra, lord of
existence. (Ida holds the inexhaustible potential, Sarasvati
controls the flow, and Bharati defines the forms in the
continuum.)

44. (Tvashta Devata, Angirasa °Rshi)

Ro"Vk � nèk �PNq"e �feUæ Ók; � o`".ks UU¿Uik �dks UU¿Ufp fi"Vq; � Z'kl fi s
iÆq:f.kfiA o`"kk� ;t�Uo`"Ók.ka� Hkwfjfi®®jsrk ewÆ¼ZU;�KL;� lefiuDrqÆ
n �soku~AAUUþþAA

Tva¶¢å dadhacchu¶mamindråya væ¶ƒeípåkoí-
ci¶¢urya‹ase purµuƒi. Væ¶å yajan væ¶aƒa≈
bhµurireta mµurdhan yaj¤asya samanaktu devån.

wives and mothers to be, eagerly join Indra, virile young
men of power and dignity, and find the door to their
new home of settlement, so should noble and virile young
men, celebrated for their power and dignity, take to good
and virtuous women wholly and freely and settle in a
happy new home.

41. (Ushasa-nakta Devate, Angirasa °Rshi)

m�"kklk�uÙkQÓk c`g�rh cÆ̀gUr�a i;fiLorh lqÆnq?k�s 'kw®jRfeUæfie~A
rUra q Ó® r �ra is' Óklk la �o; fiUrh ns �okua Ók ns �oa ; fitr%
lq# �DesAAUUþûAA

U¶åsånaktå bæhat∂ bæhanta≈ payasvat∂ sudughe
‹µuramindram. Tantu≈ tata≈ pe‹aså sa≈vayant∂
devånå≈ deva≈ yajata¨ surukme.

Night and dawn, beautiful, great, abundant,
generous, wearing the design of the warp and woof of
light, already spread out in the east, with form and colour,
adorn Indra, the rising sun, light of lights so brave and
majestic, with the splendour of the morning.

(Just as night and dawn look forward to the sun,
so should the people look forward to and associate with
the brilliant and the brave and fearless.)

42. (Daivyadhyapaka-upadeshaka Devata, Angirasa °Rshi)

nSO;k � fee Ókuk � eu fi q"k% iq# �=kk gksr Ókjk �foUæa Ó® izFk �ek
lÆqokpÓkA ewÆ¼ZU;�KL;� eèÓkquk� nèkÓkuk izk�phua� T;ksfrfigZ�fo"kÓk
òèkkr%AAUUþüAA

Daivyå mimånå manu¶a¨ purutrå hotårå-
vindra≈ prathamå suvåcå. Mµurdhan yaj¤asya
madhunå dadhånå pråc∂na≈ jyotirhav∂¶å
vædhåta¨.
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conqueror of the violent, and the brilliant realized souls
among humanity, rejoicing at heart by the sacred acts of
their holy sacrifice into the fire and gifts of love and
kindness, drink of the nectar sweets of soma in yajnic
life and live the ecstasy of their immortal being on earth.

47. (Indra Devata, Vamadeva °Rshi)

vk;k�|RoUæksUU¿Uofil �¿UUmi fi u¿UUb�g LrÆqr% l fièk�eknfiLrq Æ
'kwj fi%A ok �o` Æèkk�uLrfo fi"kh �;ZL; fi iÆ wohZ|kZSuZ {k �=ke�fHkHkfi wfr�
iq";Ókr~AAUUþ÷AA

Å yåtvindroívasaíupa naíiha stuta¨ sadha-
mådastu ‹ µura¨. Våvædhånastavi¶∂ryasya
pµurv∂rdyaurna k¶atramabhibhµuti pu¶yåt.

May Indra, mighty hero, come for our defence
and protection here and, sung and celebrated, be with
us as a friend and companion, augmenting his forces
trained by veterans, which superior power of his forces,
able to suppress the enemies, may strengthen and
promote our social order like the umbrella of vast
heavens.

48. (Indra Devata, Vamadeva °Rshi)

vk u�¿§bUækfis nÆwjknk ufi¿vk�lknfifHk|'"V�Ñnofils ;klnqÆxz%A
vksft fi"BsfHku` Æ Zifr �oZTkz fickgq% l �X s l �eRl fi q r Æ qoZf. Ók%
i`r�U;wu~AAUUþøAA

Å naíindro dµurådå naíåsådabhi¶¢ikædavase
yåsadugra¨. Oji¶¢hebhirnæpatirvajrabåhu¨
sa∆ge samatsu turvaƒi¨ pætanyµun.

Indra, come to us from far and near for our
protection. Mighty hero, achiever of cherished goals,
ruler of the people, man of arms of steel, victorious

May Tvashta, creator of fine and sophisticated
forms, provide the weapons of defence and power for
virile Indra, lord defender of life. Let the dynamic man
going far and wide collect various and versatile materials
for his glory. Let the generous man of tempestuous speed
studying the rain and clouds at the head of yajna (of
science and technology) bring together the noblest
scholars and sages in the service of the generous Indra.

45. (Vanaspati Devata, Angirasa °Rshi)

ou �Lifr �jo fil`"Vk � s u ik'k �SLReU; Ók le �×t×N fife �rk u
n�so%A bUæfiL; g�O;StZ�BjaÓ® i`.kk�u% LonÓkfr ;�Ka eèÓkquk
?k Æ̀rsu fiAAUUþÿAA

Vanaspatiravasæ¶¢o na på‹aistmanyå sama-
¤ja¤chamitå na deva¨. Indrasya havyair-
ja¢hara≈ pæƒåna¨ svadåti yaj¤am madhunå
ghætena.

The chief of the forests, like an arrow shot from
the bow, with all the bonds of dedication of his heart
and soul, fills the treasures of Indra with created wealth
like the brilliant and blissful yajna of the nation, and
himself too enjoys the honey sweet gifts of the yajna.

46. (Svahakritayah Devata, Angirasa °Rshi)

Lrk � sdkuk �feUnq Æ a i zfr � 'k w ®®j R¿ U UbUæk fi s o `"kk �;e Ók.kk s
o`"k �HkLr fi qjk �"kkV~A ?k Æ `r �izq"kk � eu filk � eksn fiekuk �% Lokg Ók
ns�ok¿v�e`rÓk ekn;Urke~AAUUþöAA

Stokånåmindu≈ prati ‹µuraíindro væ¶åyamåƒo
væ¶abhasturå¶å¢. Ghætapru¶å manaså moda-
månå¨ svåhå devåíamætå mådayantåm.

May the brave, generous and exalted hero, Indra,
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I call upon Indra, royal and brave ruler of the
nation, saviour and protector of the people, and destroyer
of the nation’s enemies. I call upon him for protection
and solution of every problem in the life of the nation.

I call upon Indra, commander of the army,
defender and protector of the land, instant in action, for
defence in every battle of the nation.

May Indra, saviour, protector, defender and
promoter of life, destroyer of evil and router of the
enemy, lord of power and prosperity, bless us with all
that is good and hold it safe for us.

51. (Indra Devata, Garga °Rshi)

bUæ fi% lq Æ=kkek � Look � ¡üAA¿voks fifHk% lqe`Mh �dks Hk fiorq
fo�'oosfink%A ckè Ókrk �a }s"kk � s¿vH Ók;a Ñ.kksrq l Æ qoh;Z Ó®L; �
ir fi;% L;keAAUUÿûAA

Indra¨ sutråmå svavå|níavobhi¨ sumæŒ∂ko
bhavatu vi‹vavedå¨. Bådhatå≈ dve¶o'abhaya≈
kæƒotu suv∂ryasya pataya¨ syåma.

May Indra, lord of life and the world, gracious
saviour and protector, sole lord of his power and people,
master of universal wealth and knowledge, lord of
progress and advancement, we pray, be kind and give
us all the protection we need.

May the lord keep off all hate and enemies and
bless us with freedom from fear. We pray we may be
defenders and promoters of manly power and honour.

52. (Indra Devata, Garga °Rshi)

rL;fi o�;§ lfiq®e�rkS ;�fK;�L;kfifi Hk�æs lkSfieu�ls L;ÓkeA

over the enemies, come with the most powerful forces
for our defence in the battles of life.

49. (Indra Devata, Vamadeva °Rshi)

vk u� bUæk�s gfjfifHk;k�ZRoPNÓkokZph�uksUU¿Uofils� jkèÓkls pA
fr"B Ókfr o �Tk z h e �?ko Ók foj RI'khe a ; �Keuq fi uk s �
okt filkrkSAAUUþùAA

Å naíindro haribhiryåtvacchårvåc∂noí vase
rådhase ca. Ti¶¢håti vajr∂ maghavå virap‹∂ma≈
yaj¤amanu no våjasåtau.

May Indra, eminent man of dynamic knowledge
and movement, come well with his power of horse for
our protection and advancement in prosperity. Wielder
of the thunderbolt, lord of power and majesty, mighty
strong, may he grace this our yajna with favour. May he
stand by us firm and inviolable in the battles of life.

50. (Indra Devata, Garga °Rshi)

=kk�rkjRfeUæfiefo�rkj�feUæ�ögofisgos lqÆgo�§'kw®jRfeUæfie~A
à; Ókfe 'k �Øa i fi q#g Æ wrfeUæ fiúLo �|Lr uk fi s e �?ko Ók
èkk �|RoUæ fi%AAUUÿúAA

Tråtåramindramavitåramindra|m have have
suhava|m ‹uramindram. Hvayåmi ‹akra≈
puruhµutamindra|m svasti no maghavå
dhåtvindra¨.

I invoke Indra, lord of might and majesty, adorable
and universally adored, saviour, protector and promoter
of His creation. I invoke Him for protection in every
problem of life.

CHAPTER–XX 649 650 HYMNS OF THE YAJURVEDA



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

l lqÆ=kkek� Look�¡ü¿UUbUækfis¿v�Les¿vk�jk|'P'p�n~ }s"kfi% luqÆr;qZÓ®-
;ksrqAAUUÿüAA

Tasyaívaya|m sumatau yaj¤iyasyåpi bhadre
saumanase syåma. Sa sutråmå svavå|níindroí
asmeíåråccid dve¶a¨ sanutaryuyotu.

May Indra, lord of life and the world/Ruler of the
land, master of his own power and people, saviour and
protector, always and everyway keep off from us
whatever hate or emity is there far and near.

May we be with him in his yajna of life, in his
creative and constructive works, and abide by him
enjoying the favour of his love as well as judgement.

53. (Indra Devata, Vishvamitra °Rshi)

vk e�UæSfjfiUæ� gfj fifHk;k�Zfg e�;wjfijksefHk%A ek Rok� ds
f'p�fÂ ;fie�|Uoa u ik�f'kuksUU¿Ufr� èkUofiso� rk¡üAA¿UUbfifgAAUUÿýAA

Å mandrairindra haribhiryåhi
mayµuraromabhi¨. Må två ke cinni yaman vi≈
na på‹inoíti dhanveva tå|níihi.

Come Indra, lord of might and majesty, by your
charming peacock-haired horses. Let none whatsoever
hold you back, let no hunter catch you with snares like a
bird. March on like an exceptional hero of the bow,
advance and take them (the enemies) on.

54. (Indra Devata, Vasishtha °Rshi)

, ÆosfnUæ� a o`" Ók.ka � oTk fi zckgqÆ a ofl fi"Bklks¿v�H;~pZUR; �dSZ%A
l ufi LrÆqrks oh�jofi¼krqÆ xksefi|wÆ;a iÓkr Lo�|LrfH�k�% lnÓk
u%AAUUÿþAA

Evedindra≈ væ¶aƒå≈ vajrabåhu≈ vasi¶¢håso

abhyarcantyarkai¨. Sa na stuto v∂ravaddhåtu
gomad yµuya≈ påta svastibhi¨ sadå na¨.

The best, richest and most excellent people, well
settled in peace and prosperity, honour and worship with
prayers and good works Indra, lord of might and majesty,
ruler of the land and the world, hero of the arms of steel.
Honoured and worshipped thus, may he hold and
protect our land and nation blest with heroic warriors
and the wealth of cows, fields and pastures.

55. (Ashvi-Sarasvati-Indra Devata, Vidarbhi °Rshi)

lfefi¼ks¿v�|Xujfi|'ouk r�Irks ?k �eksZ fo�jkV~ l Æqr%A
nÆqgs èk�suq% lj fiLorh� lksefi§'kÆqØfe �gs|'Uæ �;e~AAUUÿÿAA

Samiddho'agnira‹vinå tapto gharmo virå¢
suta¨. Duhe dhenu¨ sarasvat∂ soma|m ‹ukrami-
hendriyam.

Agni, lighted, heated, burning and blazing as
universal and sovereign light of the world, inspired with
vitality, creates food and energy for the Lord’s creation.

Sarasvati, voice of universal knowledge, holds the
pure nectar of the wealth and grandeur of the spirit of
life and, like a cow, yields it for the nourishment and
benefit of men and women of the world.

So must I create light and vitality. So should all
men and women do like the Ashvinis, powers of health
and nourishment.

56. (Ashvi-Sarasvati-Indra Devata, Vidarbhi °Rshi)

r�uwÆik fH�k �"ktk fi lqÆrs¨UU¿U|'ouks�Hkk ljfiLorhA
eèok � jt Ókúlh|'Uæ �;feUæk fi; i�fFkfH ÓkoZgku~AAUUÿöAA
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The wife, woman of knowledge respected and
praised all round, should hold in the home the best of
health-giving, rejuvenating and powerful foods for her
husband’s body, mind and senses. The physicians and
nutricians should, with their knowledge and researches,
create special energising foods, elevating tonics and
blissful wealth of health.

59. (Ashvi-Sarasvati-Indra Devata, Vidarbhi °Rshi)

v�|'ouk� ueqfips% lqÆr§lkse fi§'kÆqØa ififj �ÏqrkfiA
ljfiLorh� rek HÓkjn~ c�fgZ"ksUæÓk;� ikrfiosAAUUÿùAA
A‹vinå namuce¨ suta|m soma|m ‹ukra≈
parisrutå. Sarasvat∂ tamåbharad
bårhi¶endråya påtave.

The scholars of science and medicine and women
of knowledge and motherly love, with all their research
and yajnic dedication, should create and bear for Indra
pure nectars of vitality distilled from the juices extracted
from all herbs for the cure of chronic and deadly diseases.

60. (Ashvi-Sarasvati-Indra Devata, Vidarbhi °Rshi)

d�o�";ks̈ u O;pfiLorhjR|'oH;k�a u nqjk�s fn'Ók%A
bUæks� u jksnfilh¿UUm�Hks nÆqgs dkek�URljfiLorhAAUUöúAA

Kava¶yo na vyacasvat∂ra‹vibhyå≈ na duro
di‹a¨. Indro na rodas∂íubhe duhe kåmånt-
sarasvat∂.

As the humming bees go round wide spaces, as
wide spaces are lit up by the sun and moon, as Indra,
universal energy, invigorates the heaven and earth, so
does Sarasvati, mother of vision and knowledge, with
the Ashvinis, fiery energy of the sun and soothing beauty

Tanµupa bhi¶aja suteí‹vinobhå sarasvat∂.
Madhvå rajå|ms∂ndriyamindråya pathibhir-
vahån.

In this world of beauty created with the sweetness
of soma distilled from the spirit of nature, both the
Ashvinis, powers of health, the physicians, and Sarasvati,
scholar of knowledge and the divine voice, should bear
the honour and glory of Indra, lord of the world, and
render it back to Indra,the ruler, in faith and gratitude.

57. (Ashvi-Sarasvati-Indra Devata, Vidarbhi °Rshi)

bUæk �;sUnÆ q§ljfiLorh� ujk�'k§lsfiu u�Xug fi qe~A
vèkÓkrke�|'ouk� eèkfi q Hks"k�ta fH�k�"kt Ók lqÆrsAAUUÿ÷AA

Indråyendu|m sarasvat∂ narå‹a|msena
nagnahum. Adhåtama‹vinå madhu bhe¶aja≈
bhi¶ajå sute.

Let Sarasvati, mother scholar of knowledge and
the Vedic voice, create the inspiring honour and joy of
life by the admirable yajna of the people in honour of
Indra, lord of yajna and the world.

Let the Ashvinis, experts of health and medicine,
create and bear the sweet medicinal panacea in honour
of the Lord.

58. (Ashvi-Sarasvati-Indra Devata, Vidarbhi °Rshi)

vk �tqà Ókuk� lj fiLo �rhUæ Ók;s|'Uæ �;kf. Ók oh �;Z ~e~A
bM ÓkfHkj R|'ouk �fo"k �§lewtZ �§l§j Rf;a nfièkq%AAUUÿøAA
Åjuhvånå sarasvat∂ndråyendriyåƒi v∂ryam.
IŒåbhira‹vinåvi¶a|m samµurja|m sa|m rayi≈
dadhu¨.
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fr �ÏL=k� sèkk lj fiLoR; �|'ouk � Hkkj �rhMÓkA
rh�oza ififj�Ïqrk� lkse�feUæÓk; lq"kqoÆqeZnfie~AAUUöýAA
Tisrastredhå sarasvatya‹vinå bhårat∂Œå.
T∂vra≈ parisrutå somamindråya
su¶uvurmadam.

Three motherly spirits, Vedic vision, knowledge
and wisdom, and the mother-land, and two powers of
health and medicine, may distil and create the intense
and joyous nectar of soma extracted from all nature for
Indra, the human soul, in three ways, that is, for physical,
mental and spiritual nourishment.

64. (Ashvi-Sarasvati-Indra Devata, Vidarbhi °Rshi)

v�|'ouÓk Hks"k�ta eèkfiq Hks"k�ta u�% ljfiLorhA
bUæ�s Ro"Vk� ;'k�% fJ;fi§:�i§:fiieèkq% lÆqrsAAUUöþAA

A‹vinå bhe¶ja≈ madhu bhe¶aja≈ na¨ sarasvat∂.
Indre tva¶¢å ya‹a¨ ‹riya|m rµupa|m rµupamadhu¨
sute.

The soma juice of health having been prepared
for us and Indra, the ruling powers, may the Ashvinis,
sanative powers of nature and the scholars, Sarasvati,
generous motherly women of knowledge, and Tvashta,
refiners and creators of beautiful forms bless us with
honey-sweets of life, honour, wealth and prosperity and
graceful forms of individual and social life appropriate
for everyone.

65. (Ashvi-Sarasvati-Indra Devata, Vidarbhi °Rshi)

Í�rqÆFksUæks� ou�Lifrfi% 'k'kek�u% ififj�Ïqr ÓkA
dh�ykyfie�|'oH;k�a eè Ókq nÆqgs èk�suq% ljfiLorhAAUUöÿAA

of the moon, create all the means of joy and comfort for
all.

61. (Ashvi-Sarasvati-Indra Devata, Vidarbhi °Rshi)

m �"kklk �uÙk fiQe|'ouk � fnosUæ fi§lk �;fe fi|'Uæ �;S%A
l �atk�uk�us lÆqis' Óklk� le fi×tkrs� ljfiLoR;kAAUUöûAA
U¶åsånaktama‹vinå divendra|m
såyamindriyai¨. Sa¤jånåne supe‹aså sama¤jåte
sarasvatyå.

Day and night from early dawn to evening,
Ashvinis, scholars of knowledge and wisdom, with
Sarasvati, mother of joy and generosity, in words of
sweetness and persuasion, knowing well together life
and its values, invest Indra, the human spirit, with a
handsome form and noble faculties, powers and
prosperity.

62. (Ashvi-Sarasvati-Indra Devata, Vidarbhi °Rshi)

ik�ra ukfis¿v|'ouk� fnoÓk ik�fg uÙkfiQ§ljLofrA
nSO; Ók gksrkjk fHk"ktk ik�rfeUæ�§lpÓklq ÆrsAAUUöüAA
Påta≈ noía‹vinå divå påhi nakta|m sarasvati.
Daivyå hotårå bhi¶ajå påtamindra|m sacå sute.

Men of knowledge and wisdom, teachers and
preachers, and mother Sarasvati protect and promote
us day and night.

Noble men of yajna and sacrifice, men of health
and medicine, working together in the world, save and
protect the human spirit, create and protect the spirit of
joy.

63. (Ashvi-Sarasvati-Indra Devata, Vidarbhi °Rshi)
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and Sarasvati, expert of science and the divine word,
with their intelligence and vision, distil and create from
the heavenly waters of space, modes of Prakriti, pure
vitality, exceptional drinks, wealth and prosperity, sacred
materials for yajna,  and noble mind and senses worthy
of the man of honour and glory.

68. (Ashvi-Sarasvati-Indra Devata, Vidarbhi °Rshi)

;e �|'ouk� lj fiLorh g�fo"ksUæ �eo fi¼Z;u~A
l fcfiHksn o�ya e�?ka ueqfipkoklqÆjs lpÓkAAUUöøAA

Yama‹vina sarasvat∂ havi¶endramavardhayan.
Sa bibheda vala≈ magha≈ namucåvåsure sacå.

Indra, man of power and glory, whom the
Ashvinis, masters of health and vitality, and Sarasvati,
lady of knowledge and divine speech, together, created
and reared with holy foods and drinks, could surely
break through the wondrous vitalities of nature hidden
in the heavenly waters of space.

69. (Ashvi-Sarasvati-Indra Devata, Vidarbhi °Rshi)

rfeUæaÓ® i�'ko�% lpk�|'ouks�Hkk ljfiLorhA
nèk Ókuk¿v ��H; ~uw"kr g �fo"k Ók ; �K¿UUbfi|'Uæ �;S%AAUUöùAA

Tamindra≈ pa‹ava¨ sacå‹vinobhå sarasvat∂.
Dadhånåíabhyanµu¶ata havi¶å yaj¤aíindriyai¨.

That wondrous vitality of soma which the animals,
both the Ashvinis, scholars of life sciences, and Sarasvati,
generous mother scholar of knowledge and divine vision
share and bear in common, you all celebrate and intensify
in yajna with powerful holy offerings and yourselves
shine bright in consequence.

°Rtuthendro vanaspati¨ ‹a‹amåna¨ parisrutå.
K∂lålama‹vibhyå≈ madhu duhe dhenu¨
sarasvat∂.

Let Indra, the ruling power, the chief of the forests,
the great growing trees, the generous cow and the
enlightened mother, Sarasvati, with the advice and
expertise of the Ashvinis, scholars of health care and
medication, create and produce powerful honey-tonics
from the flowing and fermenting juices according to the
seasons.

66. (Ashvi-Sarasvati-Indra Devata, Vidarbhi °Rshi)

xksfH�k�uZ lksefie|'ouk� ekl fi®®js.k ifj�ÏqrÓkA
lefi/kr�§ljfiLoR;k� LokgsUæfis lÆ qra eèÓkqAAUUööAA

Gobhirna somama‹vinå måsareƒa parisrutå.
Samadhåta|m sarasvatyå svahendre suta≈
madhu.

Ashvinis, expert powers of health and nutrition,
like milk produced and held by cows, create and hold
for the man of power and glory soma, honey-sweet
tonics, distilled from widely extracted juices mixed with
curds and barley prepared by the generous mother
Sarasvati with love and dedication.

67. (Ashvi-Sarasvati-Indra Devata, Vidarbhi °Rshi)

v�|'ouÓk g�fofjfi|'Uæ�;a ueqfipsfè�k�Z;k ljfiLorhA
vk 'k ÆqØeÓklq Æjk}lq fi e�?kfeUæ Ók; tfHkzjsAAUUö÷AA

A‹vinå havirindriya≈ namucerdhiyå sarasvat∂.
Å ‹ukramåsurådvasu maghamindråya jabhrire.

Let the Ashvinis, scholars of health and nature,
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Just as Varuna, man of excellence, Savita, creative
man of inspiration, and Sutrama, protective man of
industry, create the social order, power, strength and
beauty, and hold and sustain it with honour and grace
and thereby attain the fruits of yajna. So should all men
and women try to achieve the earthly goal of their life
with yajna.

73. (Ashvi-Sarasvati-Indra Devata, Vidarbhi °Rshi)

v �|'ouk� xksfHk fifj|'Uæ�;e'o fisfHkoh �Z;¨± cy fie~A
g �fo"ksUæ �§lj fiLorh � ;t fiekueo¼Z;u~AAUU÷ýAA
A‹vinå gobhirindriyam a‹vebhirv∂rya≈ balam.
Havi¶endra|m sarasvat∂ yajamånamavardhayan.

The Ashvins, creative and curative powers of
nature, and the teacher and the preacher, and Sarasvati,
universal intelligence, and the woman of knowledge and
enlightenment advance Indra, prosperous man of yajna,
with wealth and power by cows and produce of the
earth, valour and prowess by horses, and moral and
spiritual strength by the holy foods of yajna fire.

74. (Ashvi-Sarasvati-Indra Devata, Vidarbhi °Rshi)

rk uklfiR;k lqÆis'Óklk� fgjfi.;orZuh� ujÓkA
ljfiLorh g�fo"e�rhUæ� deZÓ®lq uks¿UUorAAUU÷þAA
Ta nasatya supe‹asa hiraƒyavaætani nara.
Sarasvati havi¶mat∂ndra karmasu noívata.

Indra, leader and path-maker possessed of the
wealth of knowledge and power, those two Ashvinis,
teacher and preacher, graceful of form, immaculate in
thought and conduct, foremost in virtue moving on the
paths of gold, and Sarasvati, generous mother

70. (Indra-Savita-Varuna Devata, Vidarbhi °Rshi)

;¿UUbUæfi¿UUb|'Uæ�;a n�èkq% lfifo�rk o#fi.kk�s Hkxfi%A
l lqÆ=kkeÓk g�fo"ififr�;Zt fiekuk; l'prAAUU÷úAA

Yaíindraíindriya≈ dadhu¨ savitå varuƒo
bhaga¨. Sa sutråmå havi¶patiryajamånåya
sa‹cata.

Lord creator Savita, supreme lord Varuna, and
Bhaga, lord of glory, bless Indra, lord of power and
prosperity, with wealth and riches of mind and sense.
The same lord Indra of yajna and holy materials, saviour
and protector of the soul, we pray, may provide for the
yajamana.

71. (Indra-Savita-Varuna Devata, Vidarbhi °Rshi)

l �fo �rk o#fi.kk�s nèk �|tfiekuk; nk�'kq"kfisA
vknfiÙk� uefiqp�soZl fiq l Æq=kkek� cy fife|'Uæ �;e~AAUU÷ûAA

Savitå varuƒo dadhad yajamånåya då‹u¶e.
Ådatta namucervasu sutråmå balamindriyam.

The supreme lord Varuna, creator Savita, and
saviour and protector of life Sutrama, collect energy,
prosperity and efficiency of intelligence from the spatial
currents of nature and bear it to bestow it on the generous
yajamana.

72. (Indra-Savita-Varuna Devata, Vidarbhi °Rshi)

o#fi.k% {k�=kfefi|'Uæ�;a Hkxfisu lfo�rk fJ;fie~A
lÆq=kkek � ;'Óklk� cy �a nèkÓkuk ;�Ke Ók'krAAUU÷üAA

Varuƒa¨ k¶atramindriya≈ bhagena savitå
‹riyam. Sutråmå ya‹aså bala≈ dadhåna
yaj¤amå‹ata.
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overflowing with yajnic materials, guide and protect us
on the paths of action.

75. (Ashvi-Sarasvati-Indra Devata, Vidarbhi °Rshi)

rk fH�k�"ktÓk lqÆdeZÓ®.kk� lk lqÆnq?kk� ljfiLorhA
l o`fi=k �gk 'k�rØfirqÆfjUæÓk; nèkqfj|'Uæ�;e~AAUU÷ÿAA

Tå bhi¶ajå sukarmaƒå så sudughå sarasvat∂.
Sa vætrahå ‹atakraturindråya dadhurindriyam.

The two physicians of body and soul, teacher-
preacher and the doctor, the learned woman, giver of
total fulfilment, and the brilliant man of hundred-fold
genius, mighty opener of the treasures of good fortune,
may these create and promote all the power and
prosperity for Indra, the happy man.

76. (Ashvi-Sarasvati-Indra Devata, Vidarbhi °Rshi)

;Æ qo§lÆqjke fie|'ouk� ueq fipkokl Æqjs lpÓkA
fo �fi �ik �uk% ljfiLo �rhUæa � deZ Ó®LokorAAUU÷öAA

Yuva|m suråmama‹vinå namucåvåsure sacå.
Vipipånå¨ sarasvat∂ndra≈ karmasvåvata.

Come Ashvinis, both protector promoters of life,
come-Sarasvati, enlightened mothers of the land, come
all of you together, and, drinking deep at the nation’s
fount of glory, defend her honour at every move in the
onward march to progress within the ceaseless flow of
divine evolution.

77. (Ashvi-Sarasvati-Indra Devata, Vidarbhi °Rshi)

iq Æ=kfe fio fi �rj Óko �|'ouks �HksUæk �oFk Æ q% dkO; fi Sn � Z§lu ÓkfHk%A
;Rl q Æjke � a  O;fi fic �% 'kph fifH �k �% lj fiLorh Rok
e?koÂfHk".ko~QAA UU÷÷AA

Putramiva pitaråva‹vinobhendråvathu¨
kåvyairda|msanåbhi¨. Yatsuråma≈ vyapiba¨
‹ac∂bhi¨ sarasvat∂ två maghavannabhi¶ƒak.

Indra, lord of knowledge, power and grandeur,
now that you have drunk keep at the joyous fount of life
with your mighty deeds of grace worthy of poetic songs
of celebration, may Sarasvati, enlightened mother of the
land, recompense and consecrate you. May both the
Ashvinis, divine powers of health and intelligence, like
father and mother, protect and promote you as a child.

78. (Agni Devata, Vidarbhi °Rshi)

;|'Le�Â'oÓkl¿UUÍ"k�Hkklfi¿UUm�{k.kkfis o�'kk e�s"kk¿vfiol̀Æ"Vkl�¿&
vkgq firk%A dh �yk �y �is lkse fii`"Bk; os �èkl fi s â Ænk e �fra
tfiu; � pk#fie �Xu;sfiAAUU÷øAA
Yasminna‹våsaíæ¶abhåsa'uk¶aƒo va‹å me¶å'
avasæ¶¢åsa'åhutå¨. K∂lålape somapæ¶¢håya
vedhase hædå mati≈ janaya cårumagnaye.

Man of knowledge, enlightened citizen, blessed
is the land where horses, strong and virile bulls and
bullocks, cows, sheep and other animals are planned,
produced, raised, trained, and deployed in service; where
Agni, brilliant leader and ruler and a revered man of
knowledge is protector and promoter of food and bearer
of the burdens of soma for the prosperity of the people;
there, in the land, noble citizen, create a good disposition,
high opinion and charming love for Agni.

79. (Agni Devata, Vidarbhi °Rshi)

vgÓkO;Xus g�fojk�L;s~ rs ÏÆqp~h�o ?kÆ̀ra p�Eo~h�o� lksefi%A
ok �t �lfu fi§j Rf;e �Les lq Æohja Ó ® iz'k �Lra èk fi sfg ; �'kla Ó ®
cÆ̀gUrfie~AAUU÷ùAA
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Ahåvyagne haviråsye te sruc∂va ghæta≈
camv∂va soma¨. Våjasani|m rayimasme suv∂ra≈
pra‹asta≈ dhehi ya‹asa≈ bæhantam.

Agni, rich libations of havi, fragrant materials as
ghee in the ladle and soma in the cup are offered into
your fiery mouth. We pray create for us and bless us
with plenty of food and victorious generosity, noble war-
like children, wealth and prosperity and resounding
honour of universal order.

80. (Ashvi-Sarasvati-Indra Devata, Vidarbhi °Rshi)

v�|'ouk� rstfilk� p{kfiq% izk�.ksu� ljfiLorh oh�;Z~e~A
ok �psUæk �s cys �usUæÓk; nèkqfj|'Uæ�;e~AAUUøúAA
A‹vinå tejaså cak¶u¨ pråƒena sarasvat∂ v∂ryam.
Våcendro balenendråya dadhurindriyam.

Ashivinis, creative powers of nature and the
experts of health and nutrition, Sarasvati, divine
intelligence and the enlightened mother, and Indra, the
sun and the man of knowledge and power, these create
and strengthen for the living soul the eye with light, virility
with pranic energy, a sharp mind with senses, and
honourable disposition with vital energy and noble
speech.

81. (Ashvinau Devate, Gritsamada °Rshi)

xkse finw Æ "kq .kÓkl �R;k'o Óko|kre|'ouk A
o�ÙkhZ #fiæk uÆ̀ikÕ;fie~AAUUøûAA
Gomadµu ¶u ƒåsatyå‹våvadyåtama‹vina. Vartt∂
rudrå næpåyyam.

Ashvinis, eminent teacher and sagely preacher
going by the path of truth, and Rudras, men of justice

and rectitude, go slow by the path of the cow, go fast
by the path of the horse, as is fair, but see you go by the
path which is beneficial to humanity and worthy of
acceptance and support.

82. (Ashvinau Devate, Gritsamada °Rshi)

u ;Rijk�s ukUrfij¿vkn�èk"ZÓkn~ o`"k.olw A
nqÆ%'k§lk �s eR;ksZÓ® fj�iq%AAUUøüAA

Na yatparo nåntara'ådadhar¶ad væ¶aƒvasµu.
Du¨‹a|mso martyo ripu¨.

Ashvinis, ruler and defender, showers of wealth
and shelter of the strong, let there be no man too strong
uncontrollable, far or near or in the middle, to terrorize
us or jeopardize the state.

83. (Ashvinau Devate, Gritsamada °Rshi)

rk u�¿vk okfis<e|'ouk jRf;a fi�'kXfilUn`'ke~ A
fèk".;Ók ofjoks �fon fie~AAUUøýAA
Ta naíå voŒhama‹vinå rayi≈ pi‹a∆gasandæ‹am.
Dhi¶ƒyå varivovidam.

Ashvinis, both ruler and commander of the state,
with your intelligence, create, bear and manage the wealth
bright and beautiful as gold which may bring honour
and comfort to the nation.

84. (Sarasvati Devata, Madhucchanda °Rshi)

ik�o�dk u�% ljfiLorh� oktsfifHkok�Zftuhfiorh A
;�Ka ofi"Vq fè�k�;kofilq%AAUUøþAA
Påvakå na¨ sarasvat∂ vjebhirvåjin∂vat∂. Yaj¤a≈
va¶¢u dhiyåvasu¨.

Sarasvati, mother spirit of divinity, mistress of
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Indråyåhi citrabhåno sutåíime tvåyava¨.
Aƒv∂bhistanå pµutåsa¨.

Indra, lord of versatile forms and lights of
knowledge, ruler, president of the assembly, come and
take your share of the things rich in quality, prepared by
hand and cleansed by fingers.

88. (Indra Devata, Madhucchanda °Rshi)

bUæk ;Ókfg fè�k�;sf"k�rks foifiztwr% lÆqrkofir% A
mi� czãÓkf.k ok�?kr fi%AAUUøøAA

Indråyåhi dhiye¶ito viprajµuta¨ sutåvata¨. Upa
brahmåƒi våghata¨.

Indra, lord of power and majesty, refined by
intelligence, inspired by the wise, enlightened by the
divine voice, come and accept the reverence and
hospitality of the makers of soma.

89. (Indra Devata, Madhucchanda °Rshi)

bUæk ;Ókfg� rw®rfiqtku�¿UUmi� czãÓkf.k gfjo% A
lÆqrs nfifèk"o u�'pufi%AAUUøùAA

Indråyåhi tµutujånaíupa brahmåƒi hariva¨. Sute
dadhi¶va na‹cana¨.

Indra, lord of knowledge and power, come on
horse and chariot at your fastest and, in our yajnic
celebration, accept our homage of food and prayer.

90. (Ashvi-Sarasvati-Indra Devata, Madhucchanda °Rshi)

v�|'ouÓk ficrk�a eèkÆq ljfiLoR;k l�tks"kfilkA
bUæfi% lqÆ=kkeÓk o`=k�gk tÆq"kUrÓkúlks�E;a eèÓkqAAUUùúAA

A‹vinå pibatå≈ madhu sarasvatyå sajo¶aså.

sacred knowledge and super-intelligence, purifier of the
mind and soul and creator of prosperity with divine
vision and knowledge of nature, may, we pray, grace
and intensify our yajna and bless us with purity and
prosperity.

85. (Sarasvati Devata, Madhucchanda °Rshi)

pk� sn�f; �=kh lwÆu`r Ókuk �a psrfiUrh lqerh �uke~ A
;�Ka nfièks� ljfiLorhAAUUøÿAA
Codayitr∂ sµunætånå≈ cetant∂ sumat∂nåm.
Yaj¤a≈ dadhe sarasvat∂.

Sarasvati inspires the voices of holy truth, she
awakens and brightens the noble intelligence of
intellectuals. May she, we pray, bear our yajna forward
and carry it on to high success.

86. (Sarasvati Devata, Madhucchanda °Rshi)

e�gks¿v.k�Z% ljfiLorh� iz pfisr;fr d�srqukfi A
fèk;k�s fo'ok� fo jÓktfrAAUUøöAA

Mahoíarƒa¨ sarasvat∂ pra cetayati ketunå.
Dhiyo vi‹vå viråjati.

Sarasvati, Divine Intelligence, inspires the cosmic
mind with consciousness and vests the universal Word
with meaning and self-revelation. It illuminates the mental
faculties of the soul with divine light and matures their
potential for self-expression.

87. (Indra Devata, Madhucchanda °Rshi)

bUæk ;Ókfg fp=kHkkuks lÆqrk¿UUb�es Rok�;ofi% A
v.oh fifH �k �LruÓk iw Ærklfi%AAUUø÷AA
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CHAPTERñXXI

1. (Varuna Devata, Shunahshepa °Rshi)

b•ea eÞs o#.k Jqèkh goÞe•|k pÞ èM; A
RokeÞo•L;qjkpÞds AAûAA

Ima≈ me varuƒa ‹rudh∂ havamadyå ca mæŒaya.
Tvåmavasyuråcake.

Varuna, lord supreme and first of my choice and
love, I yearn for light and protection and I have come to
you: Listen to this prayer of mine to-day and be pleased
to bless me.

2. (Varuna Devata, Shunahshepa °Rshi)

rÙok fi ;kfe � czã fi.kk � oUn fieku �Lrnk'kk fiLr � s ;t fiekuks
g �fofHkZ Ó®% A
vgs fiMekuks o#.k � sg ck � sè;q# fi'k§l � � ek u �¿vk; Æ q% iz
ek fi s"kh% AAUUüAA

Tattvå yåmi brahmaƒå vandamånastadå‹åste
yajamåno havirbhi¨. AheŒamano varuƒeha
bodhyuru‹a|msa må naíåyu¨ pra mo¶∂¨.

Varuna, lord supreme, as the yajamana honours
you with holy offerings in worship, so do I come to you
singing songs of praise. Universally sung and celebrated,
pleased and gracious, enlighten us here. Let not our life
slip away through the fingers.

3. (Agni-Varuna Devate, Vamadeva °Rshi)

Roa uk fi s¿vXus � o# fi.kL; fo �}ku~ n � soL; � gsMk � s¿vo fi
;kfllh"Bk% A ;ft fi"Bk �s ofÉfire �% 'kks'kq fipkuk �s fo'ok �
}s"kkfiúfl� iz eqefiqXè;�& Ler~ AAUUýAA

Indra¨ sutråmå vætrahå ju¶antå|m somya≈
madhu.

Ashvinis, scholars of nature and teachers of
humanity, with Sarasvati, vision and voice of divinity,
may drink deep of the honey-sweets of life.

Indra, lord of power and prosperity, saviour of
society, dispeller of darkness and breaker of the clouds,
may enjoy the nectar-sweets of peace and somaic ecstasy.

bfr ̄o'kks¿è;k;% AA
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Tva≈ noíagne varuƒasya vidvån devasya heŒoí
ava yåsis∂¶¢hå¨. Yaji¶¢ho vahnitama¨ ‹o‹ucåno
vi‹vå dve¶å|nsi pra mumugdhyasmat.

Agni, sagely man of light, brilliant scholar and
teacher, most dedicated to yajna, surest guide to light
and life, purest purifier, save us from frivolity and offence
to Varuna, lord supreme of the world, and help us keep
away from all hate and anger.

4. (Agni-Varuna Devate, Vamadeva °Rshi)

l Roa ukfis¿vXusUU¿Uo�eks Hkfiok�srh usfnfi"Bks¿v�L;k m�"klk�s
O;~q"VkSA vofi ;{o uk�s o#fi.k�§jjkfi.kks oh�fg efìMh�d§lqÆgokfis
u¿UU,fèkAAUUþAA

Sa tva≈ noíagneívamo bhavot∂ nedi¶¢hoíasyå
u¶aso uyu¶¢au. Ava yak¶va no varuƒa|m raråƒo
v∂hi mæŒ∂ka|m suhavo naíedhi.

Agni, light of life, be our saviour and protector at
the closest with all the favour and felicity as in the light
of the dawn. Joyous and generous, lead us on to Varuna,
lord supreme of the world. Kind and compassionate,
come in response to our invocation and bring us the
gifts of your grace.

5. (Adityah Devata, Vamadeva °Rshi)

e�gheÆw "kq ek�rjfi§lqo� zrkukfie`ÆrL;� i%h�eofils gqoseA
rÆqfo�{k�=kke�tjfiUrheq:�phúlqÆ'keZÓk.k�efnfifr§lqÆiz.khfifre~AAUUÿAA
Mah∂mµu ¶u måtara|m suvratånåmætasya patn∂-
mavase huvema. Tuvik¶atråmajarant∂murµuc∂|m
su‹armåƒamaditi|m supraƒ∂tim.

For our protection and sustenance, we invoke and
serve the great Aditi, creative power of the universe,

mother of the observer of pious vows of discipline,
keeper of the universal laws of truth, mighty queen of
the earth, unageing, expansive, sweet shelter of all,
inviolable and the generator of noble values.

6. (Aditi Devata, Gayaplata °Rshi)

lqÆ=kkekfi.ka ìfF�k�oha |kefius�glfi§lqÆ'keZÓk.k�efnfifr§lqÆiz.khfifre~A
n Soh � a  uko fiúLofj �=kkeuk fixl � �eÏ fioUrh �ek # figsek
Lo�Lr; fi sAAUUöAA

Sutråmåƒam pæthiv∂m dyåmanehasa|m su‹armå-
ƒamaditi|m supraƒ∂tim. Daiv∂≈ nåva|m svaritrå-
manågasamasravant∂måruhemå svastaye.

Let us, for the sake of success and salvation,
mount the boat with efficient ores, sailing across to
safety, firm as earth, bright as heaven, inviolable, sweet
shelter, unbreakable, well-guided, divine, faultless and
free from leakage.

7. (Svargya Nau Devata, Gayaplata °Rshi)

l Æ quko �ek # fi®gs; �eÏ fioUrh �euk fixle~ A
'k �rkfj fi=kkúLo �Lr; fi sAAUU÷AA

Sunåvamåruheyamasravant∂manågasam. ›atå-
ritrå|m svastaye.

Let me ride the boat to safety and prosperity —
the boat is auspicious, faultless, sinless, and fitted with
a hundred oars.

8. (Mitra-Varunau Devate, Vishvamitra °Rshi)

vk uksfi fe=kko#.kk ?kÆ̀rSxZO;fi wfreq{kre~ A
eèok� jtkfiUúfl lqØrwAAUUøAA

Å no mitråvaruƒå ghætairgavyµutimuk¶atam.
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remove our wants and ailments and give us peace and
prosperity.

11. (Vidvanso Devata, Atreya °Rshi)

oktsfiokts¿UUor okftuks uk�s èkufis"kq foizk¿ve`rk¿UUÍrKk%A
v �L; eèo fi% ficr ek �n; fièo a  r ` ÆIr k ;k fir
i�fFkfHkfinsZo�;kufiS%AAUUûûAA

Våjevåjeívata våjino no dhane¶u vipråíamætåí
ætaj¤å¨. Asya madhva¨ pibata mådayadhva≈
tæptå yåta pathibhirdevayånai¨.

Brilliant geniuses of the yajna of science and
technology, self-realized souls, visionaries of the truths
and laws of nature, defend and advance us in battle after
battle of our life and in all our economic projects.
Drinking deep of the honey-sweets of this programme,
rejoice, content yourselves and, having completed your
purpose of life, retire by the paths of the divines.

12. (Agni Devata, Svastyatreya °Rshi)

lfefi¼ks¿v �|Xu% l�feèkk� lqlfife¼k�s ojfi s.;%A
xk�;�=kh NUnfi¿UUb|'Uæ �;a =;fo �xkSZoZ;kfis nèkq%AAUUûüAA

Samiddhoíagni¨ samidhå susamiddho
vareƒya¨. Gåyatr∂ chandaíindriya≈
tryavirgaurvayo dadhu¨.

The yajna fire lighted and fed with holy fuel, the
blazing sun, the brilliant man of knowledge, gayatri verses,
the divine speech that sustains the body, mind and soul,
these bear the life and honour for us and the yajamana.

13. (Vidvanso Devata, Svastyatreya °Rshi)

ruw Æuik �PNqfp fiozrLru Æ wik'p � lj fiLorhA

Madhvå rajå|nsi sukratµu.

Mitra and Varuna, noble experts of our yajna of
science and technology, sprinkle and consecrate our
underground path ways with water, and shower our paths
in the sky with honey.

9. (Agni Devata, Vasishtha °Rshi)

iz ck �gok fi fll`ra th �ols fi u �¿vk uk � s xO;w fifreq{kra
?kÆ̀rsufi A vk ek� tusfi Jo;ra ;qokuk JÆqra efis fe=kko#.kk�
gos �ek AAUUùAA

Pra båhavå sisæta≈ j∂vase naíå no gavyµuti-
muk¶atam ghætena. Å må jane ‹ravayata≈
yuvånå ‹ruta≈ me mitråvaruƒå havemå.

Mitra and Varuna, young people of science and
technology, listen to this prayer of mine. Extend your
arms for the progress of our life. Sprinkle our yajnic
paths with water and ghrta. Speak among the people of
this programme of ours.

10. (Ritvijah Devata, Atreya °Rshi)

'kÂkfis HkoUrq ok�ftuk�s gofis"kq ns�orÓkrk fe�ræfio%
Lo �dkZ%A t ��EHk; �UrksUU¿Ufga �o`d �§j{kk fiúfl �
lus fiE; �Le|q fi;o �Âeh fiok%AAUUûúAA

›a≈ no bhavantu våjino have¶u devatåtå mita-
drava¨ svarkå¨. Jambhayantoíhi≈ væka|m
rak¶å|nsi sanemyasmadyuyavannam∂vå¨.

May the brilliant men of science and power of
arms, noble and generous, moving at a balanced speed,
be always good and auspicious to us in our projects. As
the sun breaks down the clouds, so, destroying the
serpents, wolves and demons of the society, may they
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m�U|".kgk � NUn fi¿UUb|'Uæ�;a fnfiR;�okM~ xkSoZ;ksfi nèkq%AAUUûýAA

Tanµunapåcchucivratastanµupå‹ca sarasvat∂.
U¶ƒihå chandaíindriya≈ dityavåŒ gaurvayo
dadhu¨.

The protective powers of the body, the sustaining
powers, those who observe the holy vows of purity, the
creative intelligence of the universe, the ushnik verses,
the redeemer of the fallen, the chant of divinity, these
hold the secret of life and splendour for humanity.

14. (Vidvanso Devata, Svastyatreya °Rshi)

bMk fifHkj R|XujhMÔ �% lksek fis n � soks¿ve fiR;Z%A
v�uÆq"Vqi~ NUn fi¿UUb|'Uæ�;a i×pkfifo�xkSZoZ;ksfi nèkq%AAUUûþAA

IŒåbhiragnir∂Œya¨ somo devoíamartya¨. Anu-
¶¢up chandaíindriya≈ pa¤cåvirgaurvayo
dadhu¨.

Agni, brilliant power of light and knowledge
worthy of homage and research with holy mantras, the
generous and divine Soma, the self-realized soul,
anushtup verses, the sustainers and protectors of the
five orders of humanity from the highest to the lowest,
and the scholar singer of the divine Word, these hold
the secrets of life and age with perfect mind and senses
for us.

15. (Vidvanso Devata, Svastyatreya °Rshi)

l Æ qc�fgZj R|Xu% iwfi®"k �.okURLrh�.kZc fifgZ �je fiR;Z%A
c`Æg�rh NUnfi¿UUb|'Uæ�;a f=kfio�Rlks xkSoZ;kfis nèkq%AAUUûÿAA

Subarhiragni¨ pµu¶aƒvåntst∂rƒabarhir-
amartya¨. Bæhat∂ chandaíindriya≈ trivatso
gaurvayo dadhu¨.

Agni, divine light and knowledge omnipresent in
space, blazing and beautiful, immortal existence and
source of sustenance, and the sagely scholar, master of
his body, mind and soul, and the divine speech, these
hold the knowledge and the mind and senses for the
seekers.

16. (Vidvanso Devata, Svastyatreya °Rshi)

nqjksfi n�sohfnZ'kkfis e�ghcz�Zãk n�soks c`g�Lifrfi%A
i�fƒ'NUnfi¿UUb�gs|'Uæ�;a r fiqÕ;Z �okM~ xkSoZ;k fis nèkq%AAUUûöAA

Duro dev∂rdi‹o mah∂rbrahmå devo bæhaspati¨.
Pa∆kti‹chandaíihendriya≈ turyavåŒ gaurvayo
dadhu¨.

In the world here, the grand directions of space,
divine revelations through the doors of nature, Brahma,
lord of knowledge, the sun, great source of light and
warmth, pankti verses, the sage in the fourth quarter of
his life’s experience, and the generous cow, these bear
the life and the wealth of life for us.

17. (Vishvedeva Devata, Svastyatreya °Rshi)

m�"ks ;�àh lÆqis'kfilk� fo'ofis®n� sok¿vefiR;kZ%A
f=k�"Vqi~ NUn fi¿UUb�gs|'Uæ�;a ifi"B�okM~ xkSoZ;k fis nèkq%AAUUû÷AA

U¶e yahv∂ supe‹aså vi‹ve devåíamartyå¨.
Tri¶¢up chandaíihendriya≈ pa¶¢havåŒ
gaurvayo dadhu¨.

In this world here, the early dawn and the evening
twilight with the grandeur and peace of their beauty, the
immortal powers of divinity in life and nature, trishtup
verses, the ox that patiently carries the burdens on his
back, these bear and sustain the life and senses for us
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all.

18. (Vishvedeva Devata, Svastyatreya °Rshi)

nSO;k� gksrkfijk fH�k�"ktsUæfis.k l�;qtkfi ;qÆtkA
tx firh � NUn fi¿UUb|'Uæ�;e fiu�M~oku~ xkSoZ;k fis nèkq%AAUUûøAA

Daivyå hotårå bhi¶ajendreƒa sayujå yujå.
Jagat∂ chandaíindriyamanaŒvån gaurvayo
dadhu¨.

Two divine personalities dedicated to yajna, the
physicians, men of focussed mind working together (like
fire and wind in the sky), jagati verses, the bull and the
cow, these hold and bear the life and the desired wealth
of life for us.

19. (Vishvedeva Devata, Svastyatreya °Rshi)

fr�Ï¿UUbMk� lj fiLorh� Hkkjfirh e�#rk�s fo'kfi%A
fo�jkV~ NUnfi¿UUb�®gs|'Uæ�;a èk�suqxkZSuZ o;kfis nèkq%AAUUûùAA

TisraíiŒå sarasvat∂ bhårat∂ maruto vi‹a¨. Virå¢
chandaíihendriya≈ dhenurgaurna vayo
dadhu¨.

In the world here, three, earth, Speech and
Intelligence, the winds, the humans and other living
forms, and virat verses, like the milch cow and the
bullock, sustain the life and the health and wealth of life
for us.

20. (Vishvedeva Devata, Svastyatreya °Rshi)

Ro"Vk fi rÆ qjhik�s¿v‰ fifi qr¿UUbUæk �Xuh iq fi®|'"V �oèkZÓ®ukA
f}ifink � NUnfi¿UUb|'Uæ �;eqÆ{kk xkSuZ o;kfis nèkq%AAUUüúAA

Tva¶¢å tur∂po adbhutaíindrågn∂ pu¶¢ivardhanå.
Dvipadå chandaíindriyamuk¶å gaurna vayo

dadhu¨.

Nature’s speedy and wonderful power of catalysis
and formation, pranic energy, vital heat and light, givers
of vigour and growth, the two-pada verses, like the virile
bull and the generous cow, bear the secrets of life as
well as the mind and senses.

21. (Vishvedeva Devata, Svastyatreya °Rshi)

'k�fe�rk uk�s ou�Lifrfi% lfo�rk ifizlÆqou~ Hkxfie~A
d�oqQi~ NUnfi¿UUb�gs|'Uæ�;a o�'kk o�sg};ksfi nèkq%AAUUüûAA
›amitå no vanaspati¨ savitå prasuvan bhagam.
Kakup chandaíihendriya≈ va‹å vehadvayo
dadhu¨.

The best of peace-giving trees and herbs and the
chief of the forests, the sun that creates and promotes
the grandeur of life, the Kakup verses, the barren cow
as well as the cow in season create for us the desired
objects of life.

22. (Vidvanso Devata, Svastyatreya °Rshi)

Lokgkfi ;�Ka o#fi.k% lq{k�=kks Hkfis"k�ta dfijr~A
vfr fiPNUnk¿UUb|'Uæ �;a c Æ̀gnfi `"k �Hkks xkSoZ;k fis nèkq%AAUUüüAA
Svåhå yaj¤a≈ varuƒa¨ suk¶atro bhe¶aja≈
karat. Aticchandåíindriya≈ bæhadæ¶abho
gaurvayo dadhu¨.

Varuna, lord supreme of the grand order of
humanity, with creative yajnic acts, creates the yajna of
unification and produces sanative drugs and waters for
health. The atichhanda verses, rishabha, the mighty
generous bull, and the supreme herbs provide the means
of life and prosperity beyond ordinary desires.
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23. (Rudras Devata, Svastyatreya °Rshi)

o�l�Ursufi¿UUÍ�rqukfi n �sok ol fio|'L=�k�o`rkfi LrÆqrk%A
jRFk�Ur�js.k� rstfilk g�fofjUæs� o;kfis nèkq%AAUUüýAA

Vasantenaíætunå devå vasavastrivætå stutå¨.
Rathantareƒa tejaså havirindre vayo dadhu¨.

The brilliant and generous Vasus, celebrated and
worshipped with the Rathantara Sama, along with the
spring season and with their own splendour, create the
energies for the growth of life in the soul.

24. (Vishvedeva Devata, Svastyatreya °Rshi)

xzh�"es.kfi¿UUÍ�rquk fi ns�ok #�æk% ifi×pn �'ks LrÆqrk%A
cÆ̀®g�rk ;'kfilk� cyfi§g�fofjUæs� o;kfis nèkq%AAUUüþAA

Gr∂¶meƒaíætunå devå rudrå¨ pa¤cada‹e stutå¨.
Bæhatå ya‹aså bala|m havirindre vayo dadhu¨.

The generous Rudras worshipped with the
fifteenfold stoma of Brihat Sama, with the summer
season create strength and power with honour for the
life of the soul.

25. (Indra Devata, Svastyatreya °Rshi)

o�"kkZfHk fiÍZ �rqukfifn�R;k Lrksesfi lIrn�'ks Lrq Ærk%A
o�S:�is.kfi fo�'kkStfilk g�fofjUæs� o;kfis nèkq%AAUUüÿAA

Var¶åbhirætunådityå stome saptada‹e stutå¨.
Vairµupeƒa vi‹aujaså havirindre vayo dadhu¨.

The Adityas, worshipped with seventeenfold
stoma in virupa verses, alongwith the rainy season, create
life and life-energies alongwith lustre and noble people
for enrichment of the soul for Indra.

26. (Vishvedeva Devata, Svastyatreya °Rshi)

'kk �®j Rnsu fi¿UUÍ �rquk fi n �sok¿UU, fidfo �§'k¿UUÍ�Hko fi Lrq Ærk%A
oS�jk�tsufi fJ�;k fJ;fi§g�fofjUæs� o;kfis nèkq%AAUUüöAA

Såradenaíætunå devåíekavi|m‹aíæbhava stutå¨.
Vairåjena ‹riyå ‹riya≈ havirindre vayo
dadhu¨.

The Ribhus, brilliant and generous artists
celebrated in the twenty-one fold stoma with the Viraja
verses, in unison with the autumn season, create for man
the means of health and age, comfort and beauty, and
vest it in the soul with all the grace and majesty.

27. (Vidvanso Devata, Atreya °Rshi)

g�se�Ursufi¿UUÍ �rquk fi ns�ok|L=k fi.k�os e�#rfi Lrq Ærk%A
cyfisu� 'kDofijh�% lgkfis g�fofjUæs� o;kfis nèkq%AAUUü÷AA

Hemantenaíætunå devåstriƒave maruta stutå¨.
Balena ‹akvar∂¨ saho havirindre vayo dadhu¨.

The brilliant and generous Maruts, fiery and
stormy geniuses, celebrated in the twenty seven fold
stoma with shakvari verses, with the clouds, in unison
with the winter season, create the means of good life
and living and the courage and patience of mind and
vest it in the soul.

28. (Vishvedeva Devata, Svastyatreya °Rshi)

'k� SfU''k �js.kfi¿UUÍ�rquk fi n �sokL=kfi;|'L= ��k�§'k¨sUU¿Ue`rk fi LrÆqrk%A
l�R;sufi j�sorhfi% {k�=k§g�fofjUæs� o;kfis nèkq%AAUUüøAA

›ai‹ireƒaíætunå devåstrayastri|m‹eímætå stutå¨.
Satyena revat∂¨ k¶atra|m havirindre vayo
dadhu¨.
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gksrk fi ;{k �Ùku Æ wuik �Rlj fiLorh �efo fies � Z"kks u Hk fi s"k �ta i �Fkk
eèkfiqerk� HkjfiÂ�|'ousUæ Ók; oh �;±¨ cnfi®jS#i �okdkfifHkHksZ"k�ta
rksDefifH�k�% i;�% lksefi% ifj�Ïqrkfi ?kÆ̀ra eèkqÆ O;URokT;fiL;�
gksr �;Zt fiAAUUýúAA

Hotå yak¶attanµunapåt sarasvat∂mavirme¶o na
bhe¶aja≈ pathå madhumatå bharann-
a‹vinendråya v∂rya≈ badarairupavåkå-
bhirbhe¶aja≈ tokmabhi¨ paya¨ soma¨
parisruta ghæta≈ madhu vyantvåjyasya
hotaryaja.

Let the man of yajna, preserver of good health,
perform yajna in honour of Sarasvati, creative intelligence
of the world, and Ashvinis, sanative and curative powers
of nature who, like a ram, protector of the flock, bear
for Indra, the soul, efficacious tonics, manly vigour and
splendour by the honeyed paths of health. Let him
perform the yajna with berries, superior barley and shoots
of corn; and then medicinal waters, juices, milk, soma
from herbal essences, butter and honey would follow.

O man of yajna, perform the yajna with the best
of ghrta and fragrant materials.

31. (Ashvinis and Others Devata, Svastyatreya °Rshi)

gksrkfi ;{k�Âjk�'k§la� u u�XugÆqa ifr�§lqjfi;k Hks"k�ta es�"k%
ljfiLorh fH �k �"kxzFkks� u p�UæÔ¨|'oukfiso�Zik¿UUbUæfiL; oh��;¨±
cnfi®jS& #i�okdkfifHkHksZ"k�ta rksDefifH�k�% i;�% lksefi% ifj�Ïqrkfi
?kÆ̀ra eèkqÆ O;URokT;fiL;� gksr�;Ztfi AAUUýûAA
Hotå yak¶annarå‹a|msa≈ na nagnahu≈ pati|m
surayå bhe¶aja≈ me¶a¨ sarasvat∂ bhi¶agratho
na candryasvinorvapåíindrasya v∂rya≈
badarai-rµupavåkåbhirbhe¶aja≈ tokmabhi¨

Immortal powers of exceptional brilliance and
generosity celebrated in thirty three fold stoma with revati
verses, in unison with the cool and dewy season, create,
with truth and full faith, health and age, means of good
living, and a powerful social order for the master mind
and vest all these in Indra, the mighty soul.

29. (Agni, Ashvi, Indra, Sarasvati etc. Devata, Svastyatreya
°Rshi)

gksrk fi ;{kRl ��feèkk�|Xufe �MLi �n¨sUU¿U|'ousUæ �§lj fiLorhe �tks
èkÆwezks u xk�sèkw®eS�% oqQofiySHksZ"k�ta eèkqÆ 'k"i�SuZ rstfi¿UUb|'Uæ�;a
i;�% lksefi% ifj�Ïqrkfi ?kÆ̀ra eèkÆq O;URokT;fiL;� gksr�;ZtfiAAUUüùAA

Hotå yak¶at samidhåígni≈iŒaspadeí‹vine-
ndra|m sarasvat∂majo dhµumro na godhµumai¨
kuvalairbhe¶aja≈ madhu ‹a¶pairna tejaí
indriya≈ paya¨ soma¨ parisrutå ghæta≈ madhu
vyantvåjyasya hotaryaja.

Let the generous man perform yajna on the earth
and light the fire in the vedi with holy fuel in honour of
Agni, light of life, Ashvinis, sun and moon, Indra, cosmic
power, and Sarasvati, creative intelligence of the universe.

Like the purple fire and grey smoke of the yajna,
sweet sanative fragrances would rise with the libations
of wheat and berries as shoots of grass. Like the brilliance
of fire would follow the lustre of life, wealth and
prosperity, milk and delicacies, soma distilled from
nature, nectar of waters and honey-sweets of the world.

O devotee of yajna, perform the sacrifice with the
richest offerings in faith.

30. (Ashvinis and Others Devata, Svastyatreya °Rshi)
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barley, excellent berries as well as puffed rice. He would
thus be strengthening, refining and promoting food,
medicines and life’s beauty for the soul with the aid of
medicinal plants and cow’s milk. And then milk and
delicious drinks, soma distilled from herbal juices, ghee
and honey would follow.

Arise, faithful man of yajna, perform the yajna,
and move on to growth.

33. (Ashvins etc. Devata, Svastyatreya °Rshi)

gk srk fi ;{kn ~ c �fg Z:.k Z Ó ®eznk fH �k �"kÄ ~ ukl fiR;k
fH �k �"ktk �|'ouk'ok � f'k'k fi qerh fH �k �"kXèk � suq% lj fiLorh
fH �k �"kXn Æ qg¿UUbUæ Ók; Hks"k �ta i; �% lkse fi% ifj �Ïqrk fi ?k Æ `ra
eèkqÆ O;URokT;fiL;� gksr �;ZtfiAAUUýýAA

Hotå yak¶ad barhirµurƒamradå bhi¶a∆ nasatyå
bhi¶ajåí‹vinåí‹vå ‹i‹umat∂ bhi¶agdhenu¨
sarasvat∂ bhi¶agduhaíindråya bhe¶aja≈ paya¨
soma¨ parisrutå ghæta≈ madhu vyantvåjyasya
hotaryaja.

Let the man of yajna, the physician, perform the
yajna to explore the soft and deep skies. Let the two
faithful physicians of nature, the Ashvinis, the expert
physician specialist of the mare with the foal, the expert
physician specialist of the milch cow, and Sarasvati,
scholar of the divine voice, distil from nature divine cures
for Indra, the soul. And then milk and rejuvenating drinks,
soma from vital juices, ghee and honey would follow.

Man of yajna, perform the yajna with the best
libations of ghrta.

34. (Ashvinis etc. Devata, Svastyatreya °Rshi)

paya¨ soma¨ parisrutå ghæta≈ madhu
vyantvåjyasya hotaryaja.

Let the man of yajna perform yajna in honour of
the master challenger of want and wickedness like a hero
of people’s celebration, and pray for medicinal cures
with stimulating tonics, and for heroic lustre of life with
the offers of berries, barley and shoots of corn in all
sincerity of word and deed. And the generous scholar,
Sarasvati, mother of life and intelligence, the physician,
like a brilliant warrior of the chariot, would bless him.
And then the sanative blessings of earth and heaven,
delicious drinks and milk, soma distilled from herbal
essences, nectar-like waters and butter and honey would
follow.

Man of yajna, perform the yajna with the best of
ghrta and fragrant offerings.

32. (Sarasvati and Others Devata, Svastyatreya °Rshi)

gksrk fi ;{kfn �MsfM �r¿vk �tqàk fiu �% lj fiLorh �feUæa � cys fiu
o �èkZ; fiÂ`"k �Hks.k � xos fi| 'Uæ �;e �|'ousUæk fi; Hks"k �ta ;oS fi%
d �dZUèkq fifHk �eZèkq fi yk �tSuZ ekl fija R i; �% lkse fi% ifj �Ïqrk fi
?kÆ `ra eèkqÆ O;URokT;fiL;� gksr�;ZtfiAAUUýüAA

Hotå yak¶adiŒeŒita'åjuhvåna¨ sarasvat∂-
mindra≈ balena vardhayannæ¶abheƒa gave-
ndriyama‹vinendråya bhe¶aja≈ yavai¨
karkandhubhirmadhu låjairna måsara≈ paya¨
soma¨ parisrutå ghæta≈ madhu vyantvåjyasya
hotaryaja.

Inspired by grace, called by the sacred voice, let
the man of yajna perform the yajna in honour of Sarasvati,
divine intelligence, Indra, universal glory, and Ashvinis,
nature’s powers of health and growth, with libations of
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‹yeno na rajaså hædå ‹riyå na måsara≈ paya¨
soma¨ parisrutå ghæta≈ madhu vyantvåjyasya
hotaryaja.

Just as the beautiful dawn and twilight decorate
the day and night, just as the Ashvinis, sun and moon,
with Sarasvati, currents of universal energy, vest and
brighten up lustre and vitality in Indra, the powerful soul,
so should the man of yajna, like an eagle (scholar), one
with the soma of the sky, bring and offer rice and barley
pudding in yajna with whole-hearted faith and grace of
mind. And then milk and delicious drinks, soma distilled
from nature, ghee and honey would follow and flow on
the earth.

Man of yajna, perform the yajna with the purest
ghee.

36. (Ashvinis and others Devata, Svastyatreya °Rshi)

gksrk fi ;{k �íSO;k � gksrk fijk fH �k �"ktk �|'ousUæ � a u tkx fi `fo �
fnok � uÙka �Q u Hk fi s"k �tS% 'kw®"k �§lj fiLorh fH �k �"kDlhls fiu
nqg¿UUb|'Uæ�;a i;�% lksefi% ifj�Ïqrkfi ?kÆ̀ra eèkqÆ O;URokT;fiL;�
gksr �;Zt fiAAUUýöAA

Hotå yak¶addaivyå hotårå bhi¶ajåí ‹vinendra≈
na jågævi divåí nakta≈ na bhe¶ajai¨ ‹µu¶a|m
sarasvat∂ bhi¶ak s∂sena duhaíindriya≈ paya¨
soma¨ parisrutå ghæta≈ madhu vyantvåjyasya
hotaryaja.

Just as the celestial priests and physicians, the
Ashvinis, fire and wind, perform the cosmic yajna of
evolution in honour of Indra, universal life energy, and
just as Sarasvati, divine creativity, or the enlightened
physician, active day and night, creates vital energy with

gksrkfi ;{k�íqjk�s fn'kfi% do�";ks̈ u O;pfiLorhjR|'oH;k�a u
nqjk � s  fn'k �¿ U UbUæk � s  u jk sn filh � nq?k fi s  n q Ægs èk � su q %
ljfiLoR;�|'ousUækfi; Hks"k�t§'kÆqØa u T;ksfrfifj|'Uæ�;a i;�%
lksefi% ifj�Ïqrkfi ?kÆ̀ra eèkqÆ O;URokT;fiL;� gksr�;ZtfiAAUUýþAA

Hotå yak¶adduro di‹a¨ kava¶yo na vyacasvat∂-
ra‹vibhyå≈ na duro di‹aíindro na rodas∂ dughe
duhe dhenu¨ sarasvatya‹vinendråya bhe¶aja≈
‹ukra≈ na jyotirindriya≈ paya¨ soma¨
parisrutå ghæta≈ madhu vyantvåjyasya
hotaryaja.

Let the man of yajna perform the yajna of
exploration, explore the highways of spaces, resounding
and expansive as if the doors of the spaces are opened
by Indra and Agni for him. Let him, like Indra, explore
earth and heaven both replete with energy like the mother
cow. Let Sarasvati, scholar and visionary of the divine
word, explore the sun and the moon, distil the panacea
and splendour of life as pure and powerful as light itself
for Indra, the soul. And then milk and delicious drinks,
soma distilled from nature, ghee and honey would follow
and flow upon the earth.

Man of yajna, perform the yajna with the best of
ghee in love and faith.

35. (Ashvinis etc. Devata, Svastyatreya °Rshi)

gksrk fi ;{kRlq Æis'k filks �"ks uÙka �Q fnok �|'ouk � le fi×tkrs �
ljfiLoR;k� |Rof"k�feUæs� u Hkfis"k�t§';�suks u jtfilk â�nk
fJ �;k u ekl fija R i; �% lkse fi% ifj �Ïqrk fi ?k Æ `ra eèkq Æ
O;URokT; fiL; � gksr�;Zt fiAAUUýÿAA

Hotå yak¶at supe‹aso¶e nakta≈ divåí‹vinå
sama¤jåte sarasvatyå tvi¶imindre na bhe¶aja≈
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Man of yajna, perform the yajna with ghee, and
then milk and delicious drinks, soma distilled from juices,
nectars of water and ghee and honey would follow and
flow upon the earth.

38. (Ashvinis and Others Devata, Svastyatreya °Rshi)

gksrkfi ;{kRlq Æjsrfile`"k �Hka u;Z Ókila � Ro"Vk fij RfeUæ fie �|'ouk fi
fH �k �"kta � u lj fiLorh �ekstk � s u tw Æfrfj fi®|'Uæ �;a o`dk � s u
jfiHk�lks fH�k�"kX;'k�% lqjfi;k Hks"k�t§fJ�;k u eklfija®R i;�%
lksefi% ifj�Ïqrkfi ?kÆ̀ra eèkqÆ O;URokT;fiL;� gksr�;ZtfiAAUUýøAA

Hotå yak¶at suretasamæ¶abha≈ naryåpasa≈
tva¶¢åramindrama‹vinå bhi¶aja≈ na sarasvat∂-
mojo na jµutirindriya≈ væko na rabhaso bhi¶ag
ya‹a¨ surayå bhe¶aja|m ‹riyå na måsara≈
paya¨ soma¨ parisrutå ghæta≈ madhu
vyantvåjyasya hotaryaja.

Let the man of yajna perform the yajna and invoke
the virile, powerful, noble maker and creator Tvashta,
destroyer of suffering, Indra, lord of power and majesty,
Ashvinis, nature’s energy of wind and electricity,
Sarasvati, universal intelligence as well as the physician,
all creators and harbingers of health and growth. And
like an expert of health he would attain brilliance of health
as well as the drive and splendour for living, ardour of
movement as well as the lightning of the thunderbolt,
honour and reputation as tonics, medicaments with
curative waters, and holy food with beauty and grace.
And further, delicious drinks and milk, soma distilled as
the essence of herbal juices, butter and nectars of waters,
and honey would follow and flow upon the earth.

Man of yajna, perform the yajna with the best of
ghee.

sanative waters and lead and distils the glory for Indra,
the soul, from nature, so should the man of yajna perform
the sacrifice to the lord supreme for the sake of the
soul. And then milk and delicious drinks, soma distilled
from nature, ghee and honey would follow and flow
upon the earth.

Man of yajna, perform the yajna with the best of
ghee and fragrance.

37. (Ashvinis & Others Devata, Svastyatreya °Rshi)

gksrk fi ;{kfÙ �k �Ïks n � sohuZ Hk fi s"k �ta =k; fi|'L=k �èkkr fiok � sUU¿Uilk fi s
:�ifeUæsfi fgjR.;;fie�|'ousMk� u Hkkjfirh ok�pk ljfiLorh�
eg�¿UUbUækfi; nqg¿UUb|'Uæ�;a i;�% lksefi% ifj�Ïqrkfi ?kÆ̀ra eèkqÆ
O;URokT; fiL; � gksr �;Zt fi AAUUý÷AA

Hotå yak¶attisro dev∂rna bhe¶aja≈ trayastri-
dhåtavoípaso rµupamindre hiraƒyayama‹vineŒå
na bhårat∂ våcå sarasvat∂ maha'indråya duha
indriya≈ paya¨ soma¨ parisrutå ghæta≈ madhu
vyantvåjyasya hotaryaj.

Let the man of yajna perform the yajna, invoking
three divine powers, Ida, eternal speech and intelligence,
Sarasvati, fluent speech, and Bharati, specific intelligence,
and let him pray to the Ashvinis, sanative powers of
nature, for curative waters of health and longevity
(bheshajam). The three as well as the Ashvinis would
create threefold balance of health (with sattva, rajas and
tamas — intellect, energy and matter — and three humors
of vata, pitta, and cough), turn it into a golden form and
vest it into Indra, the soul. Thus do the Ashvinis as well
as Ida, Sarasvati and Bharati, with speech and energy,
create glory and prosperity from nature for the soul.
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39. (Ashvinis etc. Devata, Svastyatreya °Rshi)

gk srk fi ;{k �}u �Lifr fi§'kfe �rkj fi§'k �roz fiQr q a Hkh �ea u
e �U;q§jktk fiua O;k �?k a z ue filk �|'ouk � Hkke �§lj fiLorh
fH �k �"kfxUæk fi; nqg¿UUb|'Uæ �;a i; �% lkse fi% ifj �Ïqrk fi ?kÆ `ra
eèkqÆ O;URokT; fiL;� gksr �;ZtfiAAUUýùAA
Hotå yak¶ad vanaspati|m ‹amitåra|m ‹atakratu≈
bh∂ma≈ na manyu|m råjåna≈ vyåghra≈
namasåí ‹vinå bhåma|m sarasvat∂
bhi¶agindråya duhaíindriya≈ paya¨ soma¨
parisrutå ghæta≈ madhu vyantvåjyasya
hotaryaja.

Let the man of yajna offer the sacrifice in honour
of the lord of sun-rays, Vanaspati, giver of peace, hero
of a hundred noble acts of yajna and yet fearsome and
passionate, the ruler, majestic as a lion with the
thunderbolt. And Ashvinis, nature’s currents of energy
(and the president of the assembly and the commander
of the army) and Sarasvati, noble intelligence and speech
as well as the physician would create righteous anger
and dignity for Indra, the ruler. And then all round
prosperity, milk and drinks, soma, beauty and grace,
nectar-like waters and ghee and honey would follow and
flow upon the earth.

Man of yajna, perform the yajna with the best of
ghee for the ruler.

40. (Ashvinis etc. Devata, Svastyatreya °Rshi)

gksrkfi ;{kn�|XuúLokgkT;fiL; Lrk�sdkuk�úLokgk� esnfilka�
i`Fk �o~Q Lokgk� Nkx fie�|'oH;k�ú Lokgkfi es�"k§lj fiLoR; �S
Lokgfi¿U-UÍ"k�HkfeUækfi; fl�§gk;� lgfil¿UUb|'Uæ�;úLokgk�|Xua
u H k s fi" k �túLo kg k � lk se fife | 'Uæ �;ú
LokgsUnfiz§lqÆ=kkekfi.k§lfo�rkjaR o#fi.ka fH�k�"ktk�a ifr�úLokgk�

ou�Lifr®¯ fi�z;a ikFkk�s u Hkfis"k�túLokgkfi ns�ok¿vkfiT;�ik
tqfi"kk�.kks¿v �|XuHksZÓ®"k �ta i; �% lksefi% ifj�Ïqrkfi ?kÆ̀ra eèkq Æ
O;URokT; fiL; � gksr�;Zt fiAAUUþúAA

Hotå yak¶adagni|m svåhåîjyasya stokånå|m
svåhå medaså≈ pæthak svåhå
chågama‹vibhyå|m svåhå me¶a|m sarasvatyai
svåhaíæ¶abha-mindråya si |mhåya
sahasaíindriya|m svåhåígni≈ na bhe¶aja|m
svåhå somamindriya|m svåhendra|m
sutråmåƒa|m sav∂tåra≈ varuƒa≈ bhi¶ajåm
pati|m svåhå vanaspati≈ priya≈ påtho na
bhe¶aja|m svåhå devå'åjyapå ju¶åƒo'
agnirbhe¶aja≈ paya¨ soma¨ parisrutå ghæta≈
madhu vyantvåjyasya hotaryaja.

Let the man of yajna perform the yajna in honour
of Agni in all sincerity. Let him in truth of word and
action offer ghee in a stream of libations. Let him offer
libations of fat and meda plant and roots in all sincerity
with reverence. Let him faithfully offer sanative and
palliative materials for the Ashvinis, protectors of society.
Let him work on the clouds and rain with the light of the
divine word of knowledge. Let him offer sincere drive
and action in the service of the mighty Indra, the ruler.
Let him offer money and materials for the strength and
perseverance of the human nation in sincerity of word
and action. Let him work on agni, heat and fire with love
and faith, taking energy as saviour. Let him serve the
lord of peace and joy in service of his grace and majesty
with full faith. Let him serve Indra, lord of power, saviour
and protector, Savita, giver of life and light, Varuna, the
supreme lord, and the lord president of all physicians,
with all might and honesty. Let him make the oblations
for the chief of forests, vegetation and water, a darling
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of sheep and the development of fine foods such as
cream, butter and ghee. May Sarasvati enjoy and bless
the yajna.

Man of yajna, carry on the endeavour with rich
libations of knowledge and investments.

Man of yajna, organize the yajna in the service of
Indra, leading power of farming and animal husbandry.
Let the breed of the bull and knowledge about dairy
farming grow with research on the bull, cows and the
development of dairy products such as fat, butter and
cheese. May Indra enjoy and bless the yajna.

Man of yajna, keep on the yajna with rich libations
of knowledge, work and investments.

42. (Hotradaya Devata, Svastyatreya °Rshi)

gksrkfi ;{kn�|'ouk�S ljfiLorh�feUæfi§lqÆ=kkekfi.kfe�es lksekfi%
l Æ q j kek fi.k �'Nkx S �u Z e � s " k SÍ Z Ó ®"k �Hk S % l q Ærk% 'k"i S �u Z
rksDe fifHkyk �ZtSeZ& g fiLoUrks � enk � ekl fi®js.k � ifj fi"Ñrk%
'kÆqØk% i;fiLoUrk�sUU¿Ue`rk�% izU|LFkfirk oks eèkqÆ'pqrRLrku�|'ouk�
ljfiLo�rhUæfi% lqÆ=kkekfi o`=k�gk tÆq"kUrkfiúlks�E;a eèkÆq ficfiUrÆq
enfiUrÆq O;UrÆq gksr�;ZtfiAAUUþüAA

Hotå yak¶ada‹vinau sarasvat∂mindra|m sutrå-
måƒamime somå¨ suråmåƒa‹chågairna
me¶airæ¶abhai¨ sutå¨ ‹a¶pairna tokmabhir-
låjairmahasvanto madå måsareƒa pari¶kætå¨
‹ukrå¨ payasvantoímætå¨ prasthitå vo
madhu‹cutaståna‹vinå sarasvat∂ndra¨ sutråmå
vætrahå ju¶antå|m somya≈ madhu pibantu
madantu vyantu hotaryaja.

Let the hota, man of yajna, enlightened citizen,
perform the yajna of development in honour of the
Ashvinis, teachers, preachers and intellectuals, for

friend and fellow traveller, with love, as for a soothing
medicine. And all the powers of divinity, lovers,
protectors and promoters of food and nourishments,
and Agni, lord of light and energy, would bring around
restorative and curative medicaments, milk and delicious
drinks, soma, the nectar juice distilled from nature, butter
and ghee and honey. These would follow and flow upon
the earth.

Man of yajna, make the yajna offers with the best
of ghee.

41. (Vidvanso Devata, Svastyatreya °Rshi)

gksrkfi ;{kn�|'ouk�S NkxfiL; o�ik;k� esnfilks tqÆ"ksrkfiú&
g�fogksZr�;ZtfiA gksrkfi ;{k�RljfiLorha e�s"kL;fi o�ik;k� esnfilks
tq Æ"krk fiúg�fogksZr �;ZtfiA gksrk fi ;{k �fnUæfie`"k �HkL; fi o �ik;k �
esn filks tq Æ"krkfiúg �fogksZr �;Zt fiAAUUþûAA

Hotå yak¶ada‹vinau chågasya vapåyå medaso
ju¶etå|m havirhotaryaja. Hotå yak¶atsarasvat∂≈
me¶asya vapåyå medaso ju¶atå|m havirhotar-
yaja. Hotå yak¶adindramæ¶abhasya vapåyå
medaso ju¶atå|m havirhotaryaja.

Let the man of yajna, specialized scholar, organize
yajna and conferences in the service of the Ashvinis,
farmers and cattle breeders. Let them grow by the wool
and breeding of goats and the development of rich
products such as fats, cream and cheese. May the
Ashvinis enjoy the yajna and benefit from it. Man of
yajna, carry on the programme with libations of
knowledge and investments.

Scholar of yajna, organize yajna in the service of
Sarasvati, spirit of learning. Let the knowledge of farming
and animal husbandry develop with wool and breeding
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‹atarudriyåƒåmagni¶våttånå≈ p∂vopa-
vasanånå≈ pår‹vata¨ ‹roƒita¨ ‹itåmata-
u t s å d a t o í ∆ g å d a ∆ g å d a v a t t å n å ≈
karataíevå‹vinå ju¶etå|m havirhotaryaja.

Let the man of yajna perform the yajna in honour
of Ashvinis, prana and apana powers of nature and the
physicians with the milk and ghee of the goat. Let the
Ashvinis partake of the holy food. Let them eat and
raise the pranic vitality from the middle part of the body,
for sure, before the anti-system forces of ailments take
hold of the body and make their home there. And may
the Ashvinis delight in protecting and promoting the subtle
vitality of the pranas which are ever active in the digestion
of food, first in assimilating the assimilable and eliminating
the waste, exhilarating, creating a hundred currents of
energy, living heat of the system, and essential strength
of the body free from obesity. May the Ashvinis protect
and promote the vitality expressive from the sides, the
back, hyperactive vital parts, weaker and delicate parts,
in short, from every vital part of the body system.

Man of yajna, offer the holy food in the yajna.

44. (Vidvanso Devata, Svastyatreya °Rshi)

gksrkfi ;{k�r~ ljfiLorha es�"kL;fi g�fo"k�¿vkofi;n�| efiè;�rks
esn�¿ m‰fìra iÆqjk }s"kkfisH;% iqÆjk ikS#fi"ksÕ;k xÆ̀Hkks ?klfiÂwÆua
?kk �ls¿v fiTkzk.kk �a ;o filizFkekukú lqÆeR{k fijk.kkú 'kr&
# �fæ;k fi.kke|Xu"ok �Ùkkuk � a ihok fi siolukuka ik'oZ �r%
Jk fi s f '.k �r% f'k firke �r¿ U Um fiRlkn �rks UU¿ U Xk finXUÆk Æno fiÙkkuka �
dj fi®ns �o§lj fiLorh tq Æ"krk fiú g �fogksZr �;Zt fiAAUUþþAA

Hotå yak¶at sarasvat∂m me¶asya havi¶aíåvaya-
dadya madhyato medaíudbhæta≈ purå
dve¶obhya¨ purå pauru¶eyyå ghæbho ghasan-

Sarasvati, voice and motherhood of the nation, in the
service of Indra, protective and ruling powers of the
land. And here are these soma juices, leaders of rare
quality, distilled, that is, selected, elected, prepared and
perfected from amongst the people. Joyous they are as
if with the wealth of goats, sheep, bulls and cows.
Honoured and consecrated they are with shoots of
grasses, ears of corn and roasted rice as with children.
Inspired they are, seasoned and purified with holy food
and nectar-drinks of life. And up-front they are, on their
mark, ready for self-sacrifice in the service of humanity.

Exhort them, all of you, support them with love
and loyalty, and may you and the Ashvinis, Sarasvati
and the protector Indra make the best of their service
and sacrifice. Replete they are with honey-mead,
overflowing, streaming for anyone to taste. May all drink
of the soothing and enlightening sweets, may all rejoice
and prosper with the wealth of life.

Relent not, man of yajna, carry on with the offers
of libations.

43. (Hotradaya Devata, Svastyatreya °Rshi)

gksrkfi ;{kn�|'ouk� S NkxfiL; g �fo"k �¿vkÙkkfie�| e fiè;�rks
esn�¿UUm‰fìra iÆqjk }s"kkfisH;% iqÆjk ikS#fi"ksÕ;k xÆ̀Hkks ?kLrakfi
uw Æua ?kk �ls¿v fiTkzk.kk � a ;o filizFkekukú lq ÆeR{k fijk.kkú
'kr#�fæ& ;kfi.kke|Xu"ok�Ùkkuk�a ihokfisiolukuka ik'oZ�r%
Jk fi s f '.kr% f'k firke �r¿ U Um fiRlkn �rks UU¿ U XÓknXUÆk Æno fiÙkkuka �
dj fir¿UU, Æok|'ouk fi tq Æ"ksrk fiú g �fogksZr �;ZtfiAAUUþýAA

Hotå yak¶ada‹vinau chågasya havi¶aíåttåmadya
madhyato medaíudbhæta≈ purå dve¶obhya¨
purå pauru¶eyyå gæbho ghastå≈ nµuna≈ ghåseí
ajråƒå≈ yavasaprathamånå|m sumatk¶aråƒå|m
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nµuna≈ ghåseíajråƒå≈ yavasaprathamånå|m
sumatk¶arå∆å|m ‹atarudriyåƒåmagni¶vattånå≈
p∂vopavasanånå≈ pår‹vata¨ ‹roƒita¨ ‹itåmataí
utsådatoí∆gåda∆gådavåttånå≈ karadeva|m
sarasvat∂ ju¶atå|m havirhotaryaja.

Let the man of yajna perform the yajna in honour
of Sarasvati, divine voice and mother power of
enlightenment, with the holy food of sheep’s milk and
ghee. May Sarasvati partake of the holy food offered in
yajna and raise the pranic vitality from the middle of
body before the anti-system forces of ailments take hold
of the body and make their home there. And may mother
Sarasvati delight in protecting and promoting the subtle
vitality of the pranas which are ever active in the digestion
of food, first in assimilating the assimilable and throwing
out the waste, exhilarating, creating a hundred forms of
energy, vital fire of the system, essential strength of the
body free from obesity. May Sarasvati protect and
promote the vitality expressive and perceptible from the
sides, the back, hyperactive vital parts, weaker and
delicate parts, in short, from every vital part of the body
system.

Man of yajna, offer the holy food of yajna to the
mother.

45. (Yajamana-Yajnics Devata, Svastyatreya °Rshi)

gksrk fi ;{k �fnUæ fie`"k �HkL; fi g �fo"k �¿ vko fi;n �| e fiè; �rks
esn�¿U-Um‰fìra iÆqjk }s"kkfisH;% iqÆjk ikS#fi"ksÕ;k xÆ̀Hkks ?klfiÂwÆua
?kk �ls¿v fiTk zk.kk � a ;o filizFkekukú lq ÆeR{k fijk.kkú
'kr#�fæ;kfi.kk& e|Xu"ok�Ùkkuk�a ihokfisiolukuka ik'oZ�r%
Jk fi s f '.k �r% f'k firke �r¿ Um fiRlkn �rks UU¿ U Xk finXUÆk Æno fiÙkkuka �
djfiU®ns�ofeUækfi s tqÆ"krk fiú g�fo& gksZr�;ZtfiAAUUþÿAA

Hotå yak¶adindramæ¶abhasya havi¶aíåvaya-
dadya madhyato medaíudbhæta≈ purå
dve¶obhya¨ pura pauru¶eyyå ghæbho
ghasannµuna≈ ghåse'ajråƒå≈ yavasapra-
thamånå|m sumatk¶aråƒå|m ‹atarudriyåƒå-
magni¶våttånå≈ p∂vopavasanånå≈ pår‹vata¨
‹roƒita¨ ‹itåmata utsådatoí∆gådangåda-
vattånå≈ karadevamindro ju¶atå|m havir-
hotaryaja.

Let the man of yajna perform the yajna in honour
of Indra, wonder and glory of the power of nature and
the nation, with the most powerful holy foods of the
strength of the bull and the rishabha plant. May Indra
partake of the food and raise the pranic vitality of the
body-system from the middle of the body, for sure,
before the anti-system forces of ailments take hold of
the body and make their home there. And may Indra
delight in protecting and promoting the subtle vitality of
the pranas which are ever active in the digestion of food,
first in assimilating the assimilable and eliminating the
waste, exhilarating, creating a hundred forms of energy,
vital fire of the system, and essential strength of the body
free from obesity. May Indra protect and promote the
vitality expressed and perceptible from the sides, the
back, hyperactive parts, weaker and delicate parts, in
short, from every vital part of the body system.

Man of yajna, offer the holy food of yajna for
Indra.

46. (Ashvinis etc. Devata, Svastyatreya °Rshi)

gksrkfi ;{k�}u�Lifrfie�fHk fg fi�"Vrfie;k� jfHkfi"B;k j'k�u&
;kfèk fir A ;=kk �|'ouk � s'Nkx fiL; g �fo"k fi% fi �z;k èkkek fifu �
;=k � lj fiLoR;k e � s "kL; fi g �fo"k fi% fi � z;k èkkek fifu �
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;=ksUæfiL;¿UUÍ"k�HkL;fi gf�o"kfi% fi�z;k èkkekfifu� ;=kk�Xus% fi�z;k
èkkekfifu� ;=k� lksefiL; fi�z;k èkkekfifu� ;=ksUæfiL; lqÆ=kkE.kfi%
fi�z;k èkkekfifu� ;=kfi lfo�rq% fi�z;k èkkekfifu� ;=k� o#fi.kL;
fi �z;k èkkek fifu � ;=k � ou �Lirsfi% fi �z;k ikFkk fiúfl � ;=k fi
ns �okuk fiekT; �ikuak fi fi � z;k èkkek fifu � ;=kk �XusgksZrq fi% fi � z;k
èkkekfifu� r=kS�rkUk~ iz�LrqR;fisoksi�LrqR;sfioks�ik& ofiÏ{k�æHkhfi;l¿UUbo
òÆQRoh djfi®ns�oa n�soks ou�LifrfitZqÆ"krkfiú& g�fogksZr�;ZtfiAAUUþöAA

Hotå yak¶ad vanaspatimabhi hi pi¶¢atamayå
rabhi¶¢hayå ra‹anayådhita. Yatrå‹vino-
‹chågasya havi¶a¨ priyå dhåmåni yatra-
sarasvatyå me¶asya havi¶a¨ priyå dhåmåni
yatrendrasyaíæ¶abhasya havi¶a¨ priyå dhåmåni
yatrågne¨ priyå dhåmåni yatra somasya priyå
dhåmåni yatrendrasya sutråmƒa¨ priyå
dhåmåni yatra savitu¨ priyå dhåmåni yatra
varuƒasya priyå dhåmåni yatra vanaspate¨
priyå påthå|nsi yatra devånåmåjyapånå≈ priyå
dhåmåni yatrågnerhotu¨ priyå dhåmåni
tatraitån prastutyevopastutyevopå-
vasrak¶adrabh∂yasa' iva kætv∂ karadeva≈ devo
vanaspatirju¶atå|m havirhotaryaja.

Let the man of yajna perform the yajna in honour
of the lord of forests for love of the forests, herbs and
trees. Let him, with the finest, strongest and most
inviolable protective zone fence the forest: which is the
favourite haunt of the Ashvinis and goats and home of
yajnic food;

which is lovely resort of Sarasvati and the sheep
and the source of holy food;

which is the awful seat of Indra and the bull and
the giver of sacred food;

where abound the favourite resorts of Agni, Soma,

the protector Indra, Savita and Varuna;
where the grand old banyan grows and finds his

food;

where the noble lovers of divinity seek their nectar
in their holy places;

where the lord of yajna, Agni, loves to shine and
act.

And the brilliant man of yajna out there, strongest
and most enthusiastic of his mission, may offer songs
of inauguration and songs of valediction in his yajna of
protection and extension of the forests and these resorts
and thereby serve the holy lord of nature and partake of
the yajnic gifts.

Man of yajna, perform the yajna, don’t relent.

47. (Ashvinis etc. Devata, Svastyatreya °Rshi)

gksrk fi ;{kn �|Xuú|Lo fi"V �Ñr �e;k fiM �|Xuj R|'ouks �'Nkx fiL;
g�fo"kfi% fi�z;k èkkek�U;;k�V~ ljfiLoR;k e�s"kL;fi g �fo"kfi%
fi � z;k èkkek � �U;;k �fMUæ fiL;¿ UUÍ"k �HkL; fi g �fo"k fi% fi � z;k
èkkek �U;;k fiM �Xus% fi � z;k èkkek �U;;k �V~ lkse fiL; fi � z;k
èkkek�U;;k�fMUæfiL; lÆq=kkE.kfi% fi�z;k èkkek�U;;kfiV~ lfo�rq%
fi�z;k èkkek�U;;k�M~ o#fi.kL; fi�z;k èkkek�U;;k�M~ ou�Lirsfi%
fi�z;k ikFkk�úL;;kfiM~ ns�okukfiekT;�ikuakfi fi�z;k èkkekfifu�
;{k fin �Xu sg k s Z r fi q %  fi � z ; k  è k ke k fifu � ;{ k �r ~  Lo a
e fifg �eku �ek; fitrk �esT;k �¿ b"k fi% o` ÆQ.kksr Æ q lks¿v fièo �jk
tk �rosfink tq Æ"ksrk fiúg �fogksZr �;Zt fiAAUUþ÷AA

Hotå yak¶adagni|m svi¶¢akætamayåŒagni-
ra‹vino‹chågasya havi¶a¨ priyå dhåmånyayå¢
sarasvatyå me¶asya havi¶a¨ priyå dhåmånya-
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May the glorious Agni, omniscient light of life,
lead all projects of yajna to success.

Man of yajna, keep on with the yajna, don’t relent.

48. (Sarasvati & Others Devata, Svastyatreya °Rshi)

n � soa c �fgZ% lj fiLorh lqn � sofeUæs fi¿v �|'ouk fiA rstk � s u
p{kfiq®jR{;~k�sc�ZfgZ"kkfi nèkqfj|'Uæ�;a ofilqÆoufis olqÆèks;fiL; O;UrÆq
;t fiAAUUþøAA

Deva≈ barhi¨ sarasvat∂ sudevamindreía‹vinå.
Tejo na cak¶urak¶yorbarhi¶å dadhurindriya≈
vasuvane vasudheyasya vyantu yaja.

Sarasvati, lady of light and knowledge, offers the
seat of honour on the yajna vedi to Indra, noble and
brilliant master of the home. The Ashvinis, powers of
health and wealth, create the light of the eyes as well as
the lustre and splendour of life and vest these in Indra.
For the blessed man the powers of divinity create wealth
with all the resources of nature and bestow it on the
yajnic man of prosperity.

Man of yajna, keep on with the yajna.

49. (Ashvinis and Others Devata, Svastyatreya °Rshi)

ns�oh}kZjkfis¿v�|'oukfi fH�k�"ktsUæs� ljfiLorhA izk�.ka u oh�;±~
u�fl }kjkfis nèkqfj|'Uæ�;a ofilqÆoufis olqÆèks;fiL; O;UrÆq ;tfi AAUUþùAA

Dev∂rdvåroía‹vinå bhi¶ajendre sarasvat∂.
Pråƒa≈ na v∂rya≈ nasi dvåro dadhurindriya≈
vasuvane vasudheyasya vyantu yaja.

The doors of divinity, the Ashvinis, nature’s
powers of health, the physicians, and Sarasvati,
enlightened woman, open the door, create breath in the

yåŒindrasyaíæ¶abhasya havi¶a¨ priyå dhåmå-
nyayåŒagne¨ priyå dhåmånyayå¢ somasya
priyå dhåmånyayåŒindrasya sutråmƒa¨ priyå
dhåmånyayå¢ savitu¨ priyå dhåmånyayåŒ
varuƒasya priyå dhåmånyayåŒ vanaspate¨
priyå påthå|nsyayåŒ devånåmåjyapånå≈ priyå
dhåmåni yak¶adagnerhotu¨ priyå dhåmåni
yak¶at sva≈ mahimånamåyajatåmejyåíi¶a¨
kæƒotu soíadhvarå jåtavedå ju¶atå|m
havirhotaryaja.

Let the man of yajna perform yajna in honour of
Agni, lord of knowledge and energy, which leads energy
projects to completion and success.

It is Agni which leads to the favourite haunts of
the Ashvinis, pranic energies, and the goats and holy
foods.

It leads to the favourite haunts of Sarasvati,
wisdom, and the sheep and holy foods.

It leads to the favourite resorts of Indra (majesty),
and the bull (power) and holy foods.

It leads to the favourite haunts of Agni (energy),
to the favourite haunts of Soma (peace and prosperity),
to the favourite haunts of Indra, the protector, to the
favourite haunts of Savita (inspiration), to the favourite
haunts of Varuna (water), to the favourite haunts of the
trees and their fruits, to the favourite places of the noble
people of piety and protection of the sacred resources,
it leads to the favourite homes of Agni, lord of cosmic
yajna, it leads to its own grandeur, it creates the means
of its own yajnic sacrifice and all the food and energy
for life.
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nose, vigour and virility, and vest it in Indra, man of
sacrifice and power. For the blessed man, the powers
of divinity create wealth and bestow it on him to enjoy
life through yajna.

Man of yajna, keep on with the life of sacrifice
and enlightenment.

50. (Ashvinis and Others Devata, Svastyatreya °Rshi)

n�soh¿UUm�"kklÓko�|'ouÓk lqÆ=kkesUæs� ljfiLorhA cy�a u okpfiek�&
L; ~¿UUm �"kkH;ak fi nèkqfj|'Uæ �;a o filq Æou fi s olq Æèks; fiL; O;Ur Æ q
;tfi AAUUÿúAA

Dev∂íu¶åsåva‹vinå sutråmendre sarasvat∂.
Bala≈ na våcamåsyaíu¶åbhyå≈ dadhu-
rindriya≈ vasuvane vasudheyasya vyantu yaja.

The divine energy of the early dawn and the
evening twilight, the protective Ashvinis, health powers
of sunlight and the moon-rays, and Sarasvati, enlightened
mother spirit of life, with the morning-evening cycle of
time, bless Indra, man of yajna with strength, noble
speech in the mouth as also the lustre of life for glory.
Thus, to the blessed man come all the wealths of
existence for the enjoyment of life.

Man of yajna, live on with the spirit of sacrifice
and enlightenment. Relent not ever.

51. (Ashvinis & Others Devata, Svastyatreya °Rshi)

n � soh tks"Vª Æh Æ lj fiLoR; �|'ousUæ fieoèkZ;u~A Jks=k � a u
d.kZÓ®;k�s;Z'kk�s tks"VªhfiH;ka nèkqfj|'Uæ�;a ofilqÆoufis olqÆèks;fiL;
O;UrÆq ;tfiAAUUÿûAA

Dev∂ jo¶¢r∂ sarasvatya‹vinendramavardhayan.
›rotra≈ na karƒayorya‹o jo¶¢r∂bhyå≈

dadhurindriya≈ vasuvane vasudheyasya vyantu
yaja.

The adorable vitality of divine nature, Sarasvati,
motherly spirit of enlightenment, and the Ashvinis, wind
and electric energy, advance Indra, man of power and
lustre, in life by the day-night fortnightly cycle of time
through earth and heaven. They bless him with the sense
of hearing in the ears and honour and splendour of life.
Thus to the blessed man of yajna come the wealths of
existence for the enjoyment of life.

Blessed man, keep on with yajna, never relent, in
life.

52. (Ashvinis etc. Devata, Svastyatreya °Rshi)

n�soh¿UUÅ�tkZgfiqrh� nq?kfis lÆqnq?ksUæ�s ljfiLoR;�|'oukfi fH�k�"ktkfior% A
'k Æ qØa u T;ksfr � Lru fi;ks �jkg fi qrh èkÙk¿UUb|'Uæ �;a o filq Æou fi s
olqÆèks;fiL; O;UrÆq ;tfiAAUUÿüAA

Dev∂íµurjåhut∂ dughe sudughendre sarasvaty-
a‹vinå bhi¶ajåívata¨. ›ukra≈ na jyoti
stanayoråhut∂ dhattaíindriya≈ vasuvane
vasudheyasya vyantu yaja.

The beautiful morning and the peaceful evening,
generous and blissful, both celebrated with powerful
oblations, the Ashvinis, powers of health and
enlightenment, the physicians, and Sarasvati, motherly
spirit of life, save and protect the man of yajna and bless
him with purity of vigour and golden light of the soul in
the heart. Thus do they bless Indra fortunate man of
yajna with the wealth and splendour of the world and
bring him to perfection in life.

Man of devotion, live on with the spirit of yajna.
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53. (Ashvinis & Others Devata, Svastyatreya °Rshi)

n�sok ns�okuakfi fH�k�"ktk� gksrkfijk�foUæfie�|'oukfi A o�®"k�V~dk�jS%
ljfiLorh � |Rof"k �a u ân fi;s e �fr§gksr` fiH;ka nèkqfj|'Uæ �;a
ofilqÆoufis olqÆèks;fiL; O;UrÆq ;tfiAAUUÿýAA

Devå devånå≈ bhi¶ajå hotåråvindrama‹vinå.
Va¶a¢kårai¨ sarasvat∂ tvi¶i≈ na hædaye mati|m
hotæbhyå≈ dadhurindriya≈ vasuvane vasu-
dheyasya vyantu yaja.

Noble and brilliant powers of divinity, priests of
the noble and generous people, the Ashvinis, learned
scholars, the physicians, and Sarasvati, the voice of
divinity, with Vashatkara hymns by the priests of yajna,
vest Indra, lustrous man of yajna, with divine light and
lightning energy in the heart as well as intelligence in the
mind. Thus do they bring wealth of the world and
splendour of life to the man of yajna and perfect him in
his desire and ambition.

Man of yajna, keep up the sacrifice for perfection
in life.

54. (Ashvinis & Others Devata, Svastyatreya °Rshi)

n � soh|'Lr �Ï|'Lr �Ïks n � sohj R|'ousMk � lj fiLorhA 'kw®"ka R u
eè;�s ukH;k�feUæÓk; nèkqfj|'Uæ�;a ofilqÆoufis olqÆèks;fiL; O;UrÆq
;tfiAAUUÿþAA

Dev∂stisrastisro dev∂ra‹vineŒå sarasvat∂.
›µu¶a≈ na madhye nåbhyåmindråya
dadhurindriya≈ vasuvane vasudheyasya vyantu
yaja.

Three brilliant and divine powers, Ida, divine
speech, Sarasvati, divine universal intelligence, and

Bharati, specific energies of nature in various forms,
and these three, further, alongwith the Ashvinis,
complementary currents of universal energy, hold
strength and splendour for the soul and infuse it into the
middle of the body-system by the navel for the soul’s
perfection.

May all the divine powers come and make the
energy and wealth of the world flow into the blessed
man of yajna.

Blessed man, perform the yajna, never relent.

55. (Ashvinis & Others Devata, Svastyatreya °Rshi)

n�so¿UUbUæk �s ujk�'k§l fi|L=ko:�Fk% ljfiLoR;k�|'oH;kfieh;rs�
jFk fi%A j srk � s u : �ie �e`r ¯ t �fu=k �feUæ fik; � Ro"Vk �
nèkfifn|'Uæ�;kf.kfi olqÆoufis olqÆèks;fiL; O;UrÆq ;tfiAAUUÿÿAA

Devaíindro narå‹a|msastrivarµutha¨ sarasvaty-
å‹vibhyåm∂yate ratha¨. Reto na rµupamamæta≈
janitramindråya tva¶¢å dadhadindriyåƒi
vasuvane vasudheyasya vyantu yaja.

The brilliant Indra universally sung and celebrated,
residing in the three worlds of heaven, earth and the sky,
wondrous warrior of the chariot, is reached through
Sarasvati, divine speech and the Ashvinis, circuitous
powers of nature. Tvashta, divine maker of forms,
creates the vital creative energy as well as the immortal
form, senses and the sense organs for Indra and vests
these in him. May Tvashta, Sarasvati and the Ashvinis
create the wealth of the world for Indra, blessed man of
honour and power, and vest the same in him.

Man of yajna, perform the yajna in honour of the
divinities.
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yasya vyantu yaja.

Indra, noble soul, soft as wool and blessed is
your seat in the yajna covered with watery grasses and
the light of heaven spread by Sarasvati, spirit divine,
and the Ashvinis, currents of energy. May your yajnic
seat and home and the lights of heaven create holy and
splendid passion of the mind for you for the sake of
honour and glory. May all the wealth of the world come
to the man of sacred desire and work through yajna.

Man of yajna, carry on the endeavour, neglect not
the sacrifice.

58. (Ashvinis & Others Devata, Svastyatreya °Rshi)

n � soks¿v �|Xu% |Lo fi"V �Ñís �okU; fi{k|Fkk; �Fk§gksrk fijk �foUæ fi-
e �|'ouk fi ok �pk okp �§lj fiLorhe �|Xu§lkse fiú|Lo"V �Ñr~
|Lofi"V�¿UUbUæfi% lÆq=kkekfi lfo�rk o#fi.kks fH�k�"kfx�"Vks n�soks
ou�Lifr�% |®~'Lo�"Vk n�sok¿vkfiT;�ik% |Lofi"Vks¿v�|XujR|Xuuk�
gk s r k fi gk � s = k s  |Lo fi"V �Ñ|'k k � s  u
nèkfifn|'Uæ�;ewt�ZeififpfrúLo�èkka ofilqÆoufis olqÆèks;fiL; O;UrÆq
;t fiAAUUÿøAA

Devoíagni¨ svi¶¢akæd devån
yak¶adyathåyatha|m hotåråvindrama‹vinå våcå
våca|m sarasvat∂-magni|m soma|m svi¶¢akæt
svi¶¢aíindra¨ sµutråmå savitå varuƒo bhi¶agi¶to
devo vanaspati¨ svi¶¢å devå'åjyapå¨
svi¶¢oíagniragninå hotå hotre svi¶¢akædya‹o na
dadhadindriyamµurjamapaciti |m svadhå≈
vasuvane vasudheyasya vyantu yaja.

For the man of yajnic endeavour in search of
honour and success in the world, the Divine Agni, lord

56. (Ashvinis & Others Devata, Svastyatreya °Rshi)

ns�oks n�soSoZu�Lifr�fgZjfi.;i.kksZ¿v�|'oH;k�úljfiLoR;k lqfi&
Ii�y¿bUækfi; iP;r�s eèkfiq A vkstk�s u twÆfrÍZÓ®"k�Hkks u
Hkkea � ou�Lifrfiuks �Z nèkfifn|'Uæ �;kf.k fi olqÆou fis olq Æèks;fiL;
O;UrÆq ;tfiAAUUÿöAA

Devo devairvanaspatirhiraƒyavarƒoí-
a‹vibhyå|m sarasvatyå supippalaíindråya
pacyate madhu. Ojo na jµutiræ¶abho na bhåma≈
vanaspatirno dadhadindriyåƒi vasuvane
vasudheyasya vyantu yaja.

The lord of light, guardian of nature, self-refulgent,
of golden hue, generous and fruitful, matures the honey
sweets of fruits and vegetables for Indra, the soul, with
Sarasvati, constant flow of energy, the rays of light, and
the Ashvinis, heat and water. And thus, the sun, the tree,
and the forest chief create and hold for us lustre of life
as well as speed of action, and passion as much as
vitality of life. May all the wealth and power of body
and mind come to the man who loves them through
yajna.

Man of yajna, move on with the creative life of
sacrifice.

57. (Ashvinis & Others Devata, Svastyatreya °Rshi)

ns �oa c �fgZokZfj firhukeèo �js Lrh �.kZe �|'oH;k �ew.kZ Ó®eznk �%
lj fiLoR;k L;k �sufe fiUæ r � s ln fi% A b � Z'kk;S fi e �U;q§jktk fiua
c�fgZ"kkfi nèkqfj|'Uæ�;a ofilqÆoufis olqÆèks;fiL; O;UrÆq ;tfiAAUUÿ÷AA

Deva≈ barhirvårit∂nåmadhvare st∂rƒam-
asvibhyåmµurƒamradå¨ sarasvatyå syona-
mindra te sada¨. ∫‹åyai manyu|m råjåna≈
barhi¶å dadhurindriya≈ vasuvane vasudhe-
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of light and life, generous giver of all round success,
does universal yajna with the divinities of nature such as
the earth in appropriate manner. The Ashvinis, wind and
electric energy, both high-priests of nature, act in yajna
with Indra, the sun. With the energy of universal sound,
they work with Sarasvati, the dynamics of nature. They
work on agni, fire, and soma, the moon, both powers of
universal success. Indra, lord protector of the world,
Savita, the sun, Varuna, universal waters, the physician,
the generous and all-loved tree, the dear powers of nature
which feed on the food of yajna, and all-loved vital heat—
all these work with the universal fire for the creation of
wealth and energy.

Thus any versatile performer of yajna (individual,
social and natural) has the secret of success and creates
honour, glory, energy and fame for the dedicated souls.

May all the powers of yajna create and carry the
wealth of the world for the man of yajna.

Man of yajna, carry on with the sacrifice.

59. (Agnyadayo Devata, Svastyatreya °Rshi)

v �|Xue �| gksrk fijeo`.khrk �;a ;t fieku �% ip �UiÙk �Q �h �%
ip fiUiqjk � s& Mk'kk fiu~ c �èuÂ �|'oH;k � a Nkx �§lj fiLoR;S
es�"kfeUækfi;¿UÍ"k�Hk§& lqÆUoÂ�|'oH;k�úljfiLoR;k�¿UUbUækfi;
lqÆ=kkE.ks fi lqjklks �eku~AAUUÿùAA

Agnimadya hotåramavæƒ∂tåya≈ yajamåna¨
pacan pakt∂¨ pacan puroŒå‹ån badhnann-
a‹vibhyå≈ chåga|m sarasvatyai me¶amindråyaí
æ¶abha|m sunvanna‹vibhyå`m sarasvatyåí-
indråya sutråmƒe suråsomån.

Let the yajamana to-day, cooking the yajna
offerings and preparing the oblations, select Agni as the
high-priest and as the deity. The devotees rear and bind
the goat for milk and butter for the Ashvinis, prana and
apana energy, sheep for Sarasvati, universal intelligence,
and the bull for Indra, honour and lustre, and they extract
and distil the exhilarating soma drink for the Ashvins,
Sarasvati and the protector Indra, the ruler.

60. (Ashvinis & Others Devata, Svastyatreya °Rshi)

lw Æ®i �LFkk¿v �| n � soks ou �Lifr fijHkon �|'oH;k � a Nkx fi su �
lj fiLoR;S e �s"ks.ksUæk fi;¿UUÍ"k �Hks.kk{k �¡Lrku~ e fi sn �Lr% izfr fi
ip �rkx` fiHkh"k �rk& oh fio`èkUr iqjk s �Mk'k S �jiq fi ®®j R|'ouk �
lj fiLo�rhUæfi% l Æq=kkek fi lqjk& lk �seku~AAUUöúAA

Sµupasthåíadya devo vanaspatirabhavad-
a‹vibhyå≈ chågena saravatyai me¶eƒendråyaí
æ¶abheƒåk¶a|nstån medasta¨ prati pacatå-
gæbh∂¶atåv∂vædhanta puroŒå‹airapura‹vinå
sarasvat∂ndra¨ sutråmå suråsomån.

Soothing and joyous is the yajna post to day as a
mark of valediction. For the Ashvinis, prana and apana
energy, milk of the goat! For Sarasvati, speech and
intelligence, milk of the sheep! For Indra, honour and
grandeur in life, let us rejoice with strength and vigour as
of the bull! Let all enjoy the fine foods cooked with
cream and butter and let all grow strong on specially
seasoned foods and delicacies. May the Ashvinis,
teachers, intellectuals and physicians, Sarasvati,
enlightened woman, and Indra, protector and ruler and
leader, all celebrate with the exciting drink of soma.

61. (Rishis & Others Devata, Svastyatreya °Rshi)



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~Roke�|¿UUÍfi"k¿vk"ksZ;¿UUÍ"kh.kka uikno`.khrk�;a ;tfiekuks
c�gqH;�¿vk lXfirsH;¿UU,Æ"k efis ns�os"kÆq olÆq ok;kZ;fi{;r�¿UUbfr�
rk ;k n�sok nfiso� nkuk�U;nÆqLrkU;fiLek�¿vk p� 'kkLLok
pfi xqjLosf"�k�r'pfi gksr�jflfi Hkæ�okP;kfi;� izsf"kfirks� ekuqfi"k%
lwÙkQok�dk;fi lwÆÙkQk cfiz wfgAAUUöûAA

T v å m a d y a í æ ¶ a í å r ¶ e y a í æ ¶ ∂ ƒ å ≈
napadavæn∂tåya≈ yajamåno bahubhyaíå
sa∆gatebhyaíe¶a me deve¶u vasu
våryåyak¶yataíiti tå yå devå deva
dånånyadustånyasmåíå ca ‹åsvå ca
gurasve¶ita‹ca hotarasi bhadravåcyåya pre¶ito
månu¶a¨ sµuktavåkåya sµuktå brµuhi.

O Rshi, seer blest, child of the Rshis and the
tradition of the Rshis: of the many noble sages assembled
here to-day, this yajamana opts for you, saying: “This
sage among the generous and brilliant ones would gain
for us the consecrated shower of wealth and vision.”

Noble sage, give unto us of those gifts which the
divinities have granted, pray for us, raise us and keep up
the tradition.

Hota, man of yajna, you are the man inspired and
sent to pronounce the sacred Word and sing the hymns
of divinity. Pray, speak the Word, sing the hymns of
praise.

bR;sd¯o'kks¿è;k;% AA


